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گنجینه ای از فرهنگ ایران زمین
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چکید ه
د اسـتان هاى عامیانـۀ لرسـتان، مجموعـه اى چهارجلد ى اسـت که به تازگـى د ر مرکـز د ایرة المعارف 
بـزرگ اسـلامى بـه چـاپ رسید ه اسـت. مقالـۀ حاضر بـه نقد  و بررسـى ایـن مجموعـه د ر د و بخش 
پرد اخته اسـت؛ د ر بخـش اوّل، ضمـن نقـد  شـیوة چـاپ، د اسـتان هاى کتـاب و روایت هـاى مهـم، 
بـر اسـاس فهرسـت جهانى آرنه/تامپسـون معرفـى شد ه اسـت. د ر بخـش د وم، د یباچۀ ویراسـتار بر 

کتـاب و اشـکالات مختلـف ایـن د یباچه نقد  و بررسـى شد ه اسـت.
کلید واژه: افسانه، اد بیات شفاهى، اد بیات عامه

مقد مه
مرکـز  همّـت  بـه  کـه  اسـت  چهارجلـد ى  مجموعـه اى  لرسـتان  عامیانـۀ  د اسـتان هاى 
د ایرة المعارف بزرگ اسـلامى و به کوشـش ناد ره نفیسـى به چاپ رسید ه اسـت. د استان هاى 
چاپ شـد ه د ر ایـن مجموعـه، اسـناد  ارزشـمند ى مربـوط به حد ود  پنجاه سـال پیش اسـت 
کـه تاکنـون د ر د سـترس پژوهشـگران نبود ه و انتشـار آن ها از ایـن حیث، اهمّیـت فراوانى 
د ارد . نگارنـد ة ایـن سـطور، ضمـن ارج نهـاد ن بـر کار سـترگ مرکـز د ایرة المعـارف بـزرگ 
اسـلامى و کوشـش نفیسـى1 بـراى چـاپ ایـن مجموعه، تـلاش مى کند  تـا د ر این نوشـته 

برخـى اشـکالات کتـاب را د ر جهـت ارتقـاى آن د ر چاپ هـاى بعـد ى نشـان د هد .
این د استان ها میراث ارزشمند ى از واحد  «پژوهش ایران زمین» د ر تلویزیون ملى ایران 
است. اگرچه ویراستار د ر مقد مۀ کتاب، تاریخ گرد آورى این گنجینه را زیر نظر فره وشى، 
این  مسئولیت  که  است  آن  صحیح  امّا   ،(33 (نفیسى، 1397:  کرد ه است  ذکر  چهل  د هۀ 
د ر  ایران زمین»  واحد  «پژوهش  این که  توضیح  شد .  محوّل  ایشان  به  پنجاه  د هۀ  د ر  پروژه 
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

پژوهشگران  شد .  تشکیل  ایران  ملى  تلویزیون  د ر  رهنما  فرید ون  مد یریت  به  سال 1346، 
این واحد  د رزمینۀ میراث فرهنگى و زیبایى هاى خاص محلى هر منطقه،  بناهاى تاریخى، 
نقاط  د ر   ... و  عامه  اد بیات  باورها،  مراسم،  و  جشن ها  اجتماعى،  و  خانواد گى  زند گى  آد اب 
مختلف ایران تحقیق مى کرد ند . سرپرستى این واحد  پس از فوت رهنما د ر سال 1352، 
بهارلو، 1396: 519).  نک.  نیز  و163؛  (سازگار، 1356: 40  شد   واگذار  فره وشى  بهرام  به 
موارد  د یگرى نیز مؤید  این مطلب است: الف) تاریخ مند رج د ر پایان مقد مۀ نظرى ـ یکى 
از گرد آورند گان ـ که د ر آغاز این مجموعه آمد ه است، یعنى ارد یبهشت 1353-1354، ب) 
تاریخ جمع آورى قصه هاى مرد م کازرون، توسط محسن پزشکیان ـ از پژوهشگران پروژة 
ـ  یکتا  شاکرى  گفتۀ  ج)  و  شد ه است  ثبت  سال هاى 1354-1350  بین  که  ـ  زمین  ایران 
که پژوهشگر و از گرد آورند گان افسانه هاى همین مجموعه بود ه است (مصاحبۀ نگارند ه با 
شاکرى یکتا). پژوهشگران د ر هر منطقه پس از ضبط افسانه ها، آن ها را به صورت خام بر 
به  (شبیه  صحافى شد ه  کتاب  یک  قالب  د ر  آن را  حروف چینى،  از  پس  و  آورد ه  کاغذ  روى 
افسانه ها،  جمع آورى  بر  افزون   گرد آورند گان  مى د اد ند .  تحویل  د انشجویى)  پایان نامه هاى 
یک مونوگرافى (تک نگارى) نیز تهیه مى کرد ند  و د ربارة وضعیت جغرافیایى منطقه، آد اب و 
رسوم، زبان، خوراك و... اطلاعاتى جمع آورى و کتابى ضمیمه تد وین مى کرد ند  (مصاحبه با 
شاکرى یکتا). بد ین ترتیب، این پروژه مجموعه اى غنى از فرهنگ و اد بیات شفاهى شهرهاى 

مختلف ایران به د ست د اد ه است.
د ر اد امـه، بـه بررسـى کتـاب د ر د و بخـش پرد اختـه مى شـود . بخـش اول: بررسـى 
د اسـتان ها و شـیوة ویرایـش و چـاپ آن هـا و بخـش د وم: د ر نقـد  د یباچـه و برخـى نـکات 

توضیحـى د ر متـن کتـاب.

■ نفیســی، ناد ره (1397). د اســتان های عامیانه 
لرســتان. زیر نظر بهرام فره وشــی. تهران: مرکز 

د ایرة المعارف بزرگ اسلامی.
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گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین

1. د استان ها
پـس از سـال ها پژوهـش د ربـارة افسـانه ها، افسـانه پژوهى امـروزه به صـورت یـک د انـش 
وجـود   بـه  حـوزه  ایـن  د ر  مشـخصى  تقسـیم بند ى هاى  و  تعاریـف  و  د رآمـد ه  تخصصـى 
آمد ه اسـت؛ بـراى مثـال، طبقه بنـد ى افسـانه هاى شـفاهى یکـى از موضوعـات مهـم علـم 
فولکلـور و به ویـژه افسانه شناسـى اسـت. از روش آرنـه کـه بـه د سـت اسـتیث تامپسـون 
آمریکایـى تکامـل یافـت گرفتـه، تـا روش سـاختارگراى ولاد یمـر پـراپ کـه بعد هـا با نظر 
د یگـران و ازجملـه خد یـش، افسانه شـناس ایرانى تغییراتى اساسـى د ر آن د اد ه شد ه اسـت. 
هریـک از نحله هـاى مختلـف فولکلورشناسـى، مبنـاى معینـى بـراى ایـن کار د ر نظـر 
گرفته اسـت. د راین بـاره مى تـوان بـه اولریـش مارزلف اشـاره کـرد  که بر اسـاس طبقه بند ى 
مشـهور آرنه/تامپسـون بـه طبقه بنـد ى افسـانه هاى ایرانـى پرد اخته انـد . این اثر به فارسـى 

نیـز ترجمـه شد ه اسـت (نـک. مارزلـف، 1391).
د اسـتان ها  چـاپ  بـه  افسـانه پژوهى  د انـش  بـه  التفـات  بـد ون  محتـرم  ویراسـتار 
پرد اخته اسـت. بـه ایـن معنـى کـه د اسـتان هاى ایـن مجموعـه بى هیچ گونـه طبقه بند ى اى 
چـاپ شـد ه اند  و متأسـفانه تقسـیم بند ى اى کـه د ر جلـد  د وم و چهـارم صـورت گرفتـه، 
د قیق نیسـت. شایسـته اسـت، د سـتِ کم افسـانه ها بر اسـاس تقسـیم بند ى رایج و کد هاى 
جهانـى تبویـب شـود  تـا د اسـتان ها منظم تـر شـد ه و کار بـراى پژوهشـگرانى کـه بـه ایـن 
د اسـتان ها مراجعـه مى کننـد  نیـز راحت تـر شـود . اگرچـه ایـن شـیوة انتشـار، یعنـى چاپ 
مجموعـه اى از افسـانه هاى حیوانـات و افسـانه هاى سـحرآمیز و... د ر کنـار هم، د ر گذشـته 
مرسـوم بود ه اسـت، امـروزه کـه قریـب سـى سـال از انتشـار کتـاب مارزلـف و کتاب هـاى 
د یگـرى ماننـد  قصه هاى مشـد ى گلین خانـم، توپوزقلـى میـرزا، قصه هاى مـرد م (وکیلیان، 
1379)، نمونه هایـى از قصه هـاى مـرد م (افشـین نـاد رى، 1383) و افسـانه هاى ایرانـى 
بـه روایـت د یـروز و  امـروز (تاکه هـارا و وکیلیـان، 1396) مى گـذرد ، ایـن شـیوة چـاپ 

قابل توجیـه نیسـت.
اشـکال  از  خالـى  و  یکد سـت  کتـاب  د ر  نیـز  چـاپ  شـیوة  این کـه  د یگـر  نکتـۀ 
تقسـیم بند ى هایى  چهـارم  و  د وم  جلـد   د ر  کتـاب،  جلـد   چهـار  مجمـوع  از  نیسـت. 
انجـام شـد ه و جلـد  اوّل و سـوم بـد ون تقسـیم بند ى اسـت. د ر جلـد  د وم، د اسـتان ها بـر 
و  عبـاس  شـاه  قصه هـاى  زن،  از  قصه هایـى  پهلوانـى،  «قصه هـاى  بـه  مضمـون  اسـاس 
(قصه هـاى  د وم  بـا «قسـمت  تقسـیم بند ى  ایـن  شـد ه اند .  تقسـیم  تفریحـى»  قصه هـاى 
پهلوانـى)» آغـاز مى شـود  و اگرچـه هفـت افسـانه پیـش از قسـمت د وم آمد ه اسـت، امّـا 
نیسـت معلـوم  و  نشـد ه  گرفتـه  نظـر  د ر  بخش بنـد ى اى  و  عنـوان  افسـانه ها  ایـن  بـراى 
بـر اسـاس تقسـیم بند ى کتـاب، ایـن د اسـتان ها د ر چـه طبقـه اى قـرار مى گیرنـد . نکتـۀ 
د یگـر این کـه مضمـون برخـى از افسـانه ها، بـا عنوان بخـش هم خوانى نـد ارد ؛ بـراى مثال، 
د اسـتان هاى قسـمت د وم (قصه هـاى پهلوانـى) و قسـمت سـوم (قصه هایـى از زن) بیشـتر 
افسـانه هاى سـحرآمیز اسـت (نـک. اد امـۀ مقالـه). ازاین گذشـته، د ر جلد هـاى د یگـر نیـز 
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افسـانه هایى وجـود  د ارد  کـه مى توانسـت ذیـل همیـن عنوان هـا طبقه بنـد ى شـود  (بـراى 
نمونـه نـک. د اسـتان «شـاه عبـاس و سـه د زد » 109/4؛ «شـاه عبـاس و د ختـر گاوچران» 
181/4؛ «شـاه عبـاس و حاتـم»89/1 و...). د ر جلد  چهارم طبقه بند ى د اسـتان ها بر اسـاس 
نـام روسـتا  اسـت. د ر ایـن جلد  نیـز همانند  جلـد  د وم، بـراى تعـد اد ى از د اسـتان ها که د ر 
روسـتاى «بـاغ گل گل» جمـع آورى شـد ه اند ، عنوانـى نمى بینیم. تقسـیم بند ى روسـتاهاى 
د یگـر نیـز د قیـق و مرتب نیسـت. بـراى مثـال، یکـى از افسـانه هایى که د ر روسـتاى «آب 
انـار» ضبـط شـد ه، د ر گـروه افسـانه هاى روسـتاى «چشمه شـیرین» آمد ه اسـت (143/4). 
همچنیـن افسـانه هاى روسـتاى «چشمه شـیرین» ذیـل د و بخـش مجـزا بـا همیـن عنوان 

تکـرارى آمد ه انـد  (135/4-146و 173-183).
امـا نکتـۀ بااهمّیت تـر ایـن اسـت کـه تعـد اد  زیـاد ى از د اسـتان ها شـبیه بـه هـم و 
د رواقـع، روایت هـاى مختلـف از یـک د اسـتان اسـت کـه گاهى حتى نام یکسـان یا مشـابه 
د ارنـد . بهتـر اسـت ایـن روایت هـا د ر کنـار یکد یگـر بیاینـد  و یـا حتـى یـک یـا د و روایـت 
به طـور کامـل و سـایر روایت هـا به طـور خلاصـه نقل شـود  و نـکات مهـم و متفـاوت آن ها 

د ر پانوشـت ذکـر گرد د .
بـا عنایـت بـه توضیحات مذکـور و باتوجه به اهمّیت فراوان د اسـتان هاى ایـن مجموعه، 

نگارنـد ه نکاتـى را د ربـارة طبقه بنـد ى و روایت هـاى مختلف د اسـتان ها ذکر مى کند .
د استان هاى این مجموعه را مى توان به د و د سته تقسیم کرد :

از  ارزشـمند   و  بد یـع  روایتـى  مجموعـه،  د اسـتان هاى  از  قابل توجهـى  تعـد اد   الـف) 
افسـانه هایى معیّـن هسـتند  کـه روایت هایـى از آن هـا پیش از ایـن د ر ایران چاپ شـد ه  اند . 
همچنیـن برخـى از د اسـتان ها ریشـۀ ضرب المثل هـا بود ه و برخـى نیز به لحاظ نـوع روایت 
مهـم هسـتند . برخـى از افسـانه ها نیز ترکیبـى از چند  تیپ هسـتند  که اگرچـه د ر مناطق 
د یگـر نیـز این گونـه افسـانه ها رایـج اسـت، امّـا روایت هـاى ایـن کتـاب، جالـب توجه انـد . 
یکـى از نـکات ارزشـمند  کتـاب کـه نیـاز بـه تأکیـد  د ارد ، ایـن اسـت کـه برخـى از راویان 
تعـد اد  زیـاد ى د اسـتان نقـل کرد ه اند . این موضوع نشـانگر حافظـۀ قوى و مهـارت راوى د ر 
د اسـتان گویى اسـت. ضمـن این کـه نـوع روایتگـرى برخـى از این راویـان نیز بسـیار زیبا و 

د لنشـین است. 
 د ر اد امـه، بـه معرفى د اسـتان ها پرد اخته مى شـود . براى سـهولت مطالعـۀ خوانند گان، 
د اسـتان ها بـر اسـاس ترتیبـى کـه د ر جلد هـا آمد ه انـد ، ذکـر مى شـوند  و د راین میـان، تنها 

روایت هـاى مشـترك جلد هـاى مختلـف، د ر کنـار یکد یگـر معرفـى مى گرد ند . 
آرنه/تامپسـون   507 C تیـپ  مطابـق   ،(58/1) حق شـناس»  «ماهـى  د اسـتان  ـ 
(مـرد ة سپاسـگزار)؛ روایتـى د یگـر از ایـن تیـپ د ر جلـد  د وم کتـاب بـا عنـوان «د اسـتان 
خاکسترنشـین ها» آمد ه اسـت (113/2). ایـن افسـانه کـه د ر کتـاب حاضـر، جـزو قصه هاى 
و  سـحر  افسـانه هاى  رد یـف  د ر  آرنه/تامپسـون  فهرسـت  د ر  شـد ه،  طبقه بنـد ى  پهلوانـى 
جاد ویـى قـرار مى گیـرد  (نـک. مارزلـف،1391: 117). د اسـتان «پاد شـاه ماهـى» د ر جلـد  
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چهـارم نیـز (131/4) روایتـى د یگـر از ایـن د اسـتان اسـت.
ـ د اسـتان «حاجـى و کچل» (75/1) مطابـق تیپ 936 آرنه/تامپسـون («کوه جواهر»؛ 
مقایسـه کنید  با د اسـتان «کـوه المـاس» د ر هزارویک شـب، 1386: 117/4-114). انجوى 
روایت هـاى مختلفـى از این د اسـتان را ثبت کـرد ه (نک. انجوى شـیرازى، 1395، 246/5-

229) و ضرب المثـل «تـو نیکـى کـن و بـر د ریـا انـد از» مربـوط بـه همین د اسـتان اسـت 
(نـک. د هخـد ا، 1352: 567/1). روایـت د یگـرى از ایـن د اسـتان نیـز بـا نـام «تـو نیکـى 

مى کـن و د ر د جلـه انـد از» د ر جلـد  سـوم آمد ه اسـت (53/3).
ـ د اسـتان «خیـر و شـر» (77/1) مطابـق تیـپ 613 آرنه/تامپسـون بـا همیـن نـام؛ 
اهمّیـت روایـت کتـاب د ر این اسـت که شـبیه روایـت نظامى اسـت (نک. نظامـى، 1390: 
269) و ازایـن رو بـراى بررسـى هاى تطبیقـى حائـز اهمّیـت اسـت. روایت هـاى د یگـرى از 
ایـن د اسـتان د ر جلد هـاى د یگـر با عنـوان «قصـۀ راه و بیـراه» (71/3)، د اسـتان «د و راه» 
(211/4) و د اسـتان «خوش شـانس و بد شـانس» (147/3) آمد ه اسـت کـه روایـت اخیـر، 
بسـیار متفـاوت و بد یـع اسـت و تـا انـد ازه اى کـه نگارنـد ه آگاهـى د ارد ، تاکنـون چنیـن 

روایتـى از ایـن تیـپ د ر ایـران ثبـت نشد ه اسـت.
ـ از د اسـتان «علـم زیرزمیـن» (80/1)، تیپ *303* (د رویش خبیث)، روایتى بسـیار 
جالـب، بـا مؤلفه هـاى امـروزى (همچون ماشـین و خرید  و فـروش آن د ر بـازار)، د ر همین 

جلـد  با عنوان «ریسـمان گوسـفند » (121/1) آمد ه اسـت.
ـ از د اسـتان «اصفهانـى و مـرد  نهاونـد ى» (85/1)، تیـپ 1639، روایت هـاى فراوانـى 
د ر ایـران ثبـت شد ه اسـت. د اسـتان د ر زمـان شـاه عبـاس اتفاق مى افتـد  و د رعین حـال، با 

مؤلفه هـاى امـروزى مثـل ماشـین روبرو هسـتیم.
ـ د اسـتان «روبـاه و مـرد  آسـیابان» (99/1) روایتـى خـاص از تیـپ 1640 (ترسـوى 
شـجاع)؛ روایـت د یگـر آن د ر جلـد  چهـارم بـا نـام «آد م نمک نشـناس» (137/4) آمـد ه کـه 
ترکیبـى از تیپ هـاى 545 (روباه مد د کار)  و 1640 (ترسـوى شـجاع) آرنه/تامپسـون اسـت. 
روایتـى از آن نیـز بـا تفاوت هایـى د ر روسـاخت، د ر جامع الحکایـات نیـز آمد ه اسـت (نـک. 

.(305-319 جامع الحکایـات،1391: 
ـ د اسـتان «آرزو» (104/1) روایتـى جـذاب از تیـپ 707 (زن متهـمِ مبـرا از گنـاه)؛ 
برخـى عناصـر آن برگرفته از شـاهنامه اسـت؛ آورد نِ گوى پاد شـاه د ر این د اسـتان، یاد آور 
د اسـتان شـاپور پسـر ارد شـیر اسـت (فرد وسـى، 1393: 2 /377و378). روایـت د یگـر این 
د اسـتان بـا عنـوان «زن پاد شـاه چطـور بچـه سـگ مى زایـد » (149/4) د ر ایـن مجموعـه 

آمد ه اسـت.
ـ د اسـتان «پهلـوان رضـا» (109/1) روایتـى مختصر از د اسـتان سـلیم جواهرى اسـت 

(نـک. د و روایت از سـلیم جواهـرى، 1387).
ـ د اسـتان رفاقـت «خـر و شـتر» (116/1) تیپ 214 (خر و شـتر) و ریشـۀ مثل «حالا 

رقصیـد ن من آمد ه» اسـت (نک. د هخـد ا، 1352: 688/2)

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

ـ د اسـتان «پسـرعمو و د خترعمو» (147/1) و حسـین سـقا (75/3) مطابق تیپ 881 
(نجابتـى کـه مکـرراً بـه اثبـات رسـید ) هسـتند  کـه د ومى روایتـى بسـیار زیبا و د لنشـین 
اسـت؛ ایـن د اسـتان روایتـى از «زن پاکد امـن» الهى نامـۀ عطار اسـت (عطـار، 1384: 38-
27) کـه د ر طوطى نامه هـا (نک. نخشـبى، 1372: 265؛ ثغـرى، 1385: 366؛ چهل طوطى، 
چهل طوطـى،  14؛  بى تـا:  چهل طوطـى،  19؛  1264ق.:  چهل طوطـى،  1018؛   :1393
1345: د اسـتان فرعـى سـوم؛ چهل طوطـى،1926م.: 24)، د ریـاى اسـمار (د ریـاى اسـمار، 
1375: 254-248)، مـوش و گربـۀ شـیخ بهایـى (شـیخ بهایـى، بى تـا: 132)، آورد ه اند  که 
... (قاضـى، 1379: 169-127) و جامع الحکایـات (جامع الحکایـات،1390: 285) آمـد ه و 
روایت هایـى  شـفاهى نیـز از آن ثبـت شد ه اسـت (نـک. جعفـرى قنواتـى، 1386: 94-81؛ 

سـاد ات اشـکورى، 1352: 41-39؛ سـلیمى، 1390: 229). 
ـ از د اسـتان «نیرنـگ پیرمـرد » (153/1)، تیـپ C 103 (خـر و شـیر)، روایـت د یگرى 
د ر همیـن جلـد ، بـا عنـوان «خـر گربه کـش» (221/1) آمـد ه که روایتـى زیبـا از ترکیب و 

اختـلاط با تیـپ A 157 (نیروى انسـان) اسـت.
نیـز  و  تیـپ 725  از  روایتـى   ،(155/1) هلاکوخـان»  و  نصیـر  «خواجـه  د اسـتان  ـ 
تیـپ 857 کـه نمونـه اى بسـیار عالـى از تعامـل اد ب کتبـى و شـفاهى اسـت و مثـل «برة 
ابن حاجـب» از ایـن د اسـتان مأخـوذ اسـت. شـاد روى منش مقالـه اى خواند نى د ربـارة اصل 

ایـن مثـل د ارد  (نـک. شـاد روى منش، 1394: 135-148).
د ر  روایتـى  سـلیطه)،  (زن   1164 D تیـپ   (225/1) جـان»  «د شـمن  د اسـتان  از  ـ 

.(477-488  :1382 طوسـى،  (نـک.  آمد ه اسـت  نیـز  6ق)  (سـد ة  عجایب المخلوقـات 
ـ از د اسـتان «کنیـز فتنه انگیـز و حاجـى طمـع کار» (235/1) و د اسـتان «اعتـراف» 
(185/1) د ر تفسـیر ابوالفتـوح روایتـى آمد ه اسـت (نـک. رازى، 1381: 77/2 و 312/12؛ 

نیـز نـک. اسـفراینى، 1375: 1298/3).
ـ د اسـتان «ورقـه و گلشـاه» (241/1) و د اسـتان «فلک نـاز و د یـو خلخـال» (131/3) 
روایت هایى شـفاهى از همین د اسـتان ها هسـتند  (نک. عیوقى، 1362 و تسـکین شـیرازى، 
1382). اهمّیـت ایـن روایت هـا از ایـن جهـت اسـت که نشـانگر تعامـل اد بیات شـفاهى و 

کتبى هسـتند . 
د ریایـى)  (کـرّة  تیـپ 314  بحـرى» (79/2)،  کـرّة  و  ابراهیـم  د اسـتان «ملـک  از  ـ 
روایت هـاى د یگرى با نام «شـهر خاموشـان» (2/145) و د اسـتان «بحـرى» (49/4) د ر این 

مجموعـه آمد ه اسـت کـه روایـت اخیـر د ر آغـاز کمـى آشـفتگى د ارد .
نیـز  65/2-38؛   :1386) هزارویک شـب  د ر   (153/2) خون ریـز»  «فتنـۀ  د اسـتان  ـ 
نسـخۀ  جامع الحکایـات  و   (328-333  :1372 (نخشـبى،  طوطى نامـه  و   (92-122/5
از  نیـز  شـفاهى  روایت هـاى  و  آمـد ه   (127-156 (ص  پاکسـتان  گنج بخـش  کتابخانـۀ 
39؛  انجـوى،1393:  148-139؛   :1384 قنواتـى،  جعفـرى  (نـک.  شد ه اسـت  ثبـت  آن 

د ارد . تازگى هایـى  روایـت  ایـن  امـا   .(33 میهن د وسـت،1380: 
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ـ از د اسـتان «سـنگ صبـور»، تیـپ 894، با همین نام، د و روایت پشـت سـر هم آمد ه 
کـه به جـز ابتد ا و مقد مه سـایر قسـمت ها کم و بیش شـبیه هـم هسـتند  (201/2 و207).

 1408 B تیـپ  د و  از  ترکیبـى  ارّه» (209/2)  فاطمـه  و  بهانه گیـر  د اسـتان «علـى  ـ 
(راضى کـرد ن مـرد  ناراضـى) و A 1739 (مـرد  بچـه مى زایـد )؛ روایـت مفصل تـرى از ایـن 
د اسـتان بـا همیـن ترکیـب، بـا تفاوت هایـى د ر روسـاخت د ر همیـن جلـد  بـه نام د اسـتان 

«مـلا سـبزعلى» (219/2) آمد ه اسـت.
ـ د اسـتان «رحمـان» (211/2) روایتـى بسـیار جـذّاب از تیپ 861 (وعـد ة ملاقاتى که 
خـواب مانـع عملى شـد ن آن گرد یـد )؛ روایـت د یگـرى از آن د ر جلـد  سـوم کتـاب بـا نـام 

«د اسـتان پسـر شـاه و تاجر» (35/3) آمد ه اسـت.
ـ د اسـتان «د وسـتى» (57/3)، تیـپ D 285 (مـار از قبول آشـتى خـود د ارى مى کند )؛ 
انجـوى روایت هـاى متعـد د ى از ایـن د اسـتان ثبـت کرد ه اسـت (انجـوى، 1395: 488-

479)؛ مثـل «تـا مـرا د م، تـو را پسـر یاد  اسـت/ د وسـتى من و تو بـر باد  اسـت» مربوط به 
این د اسـتان اسـت (د هخـد ا، 1352: 537/1).

ـ د اسـتان «سـه رفیـق» (41/4) تیپ C 653 (مجسـمۀ چوبـى جاند ار)؛ از افسـانه هاى 
بسـیار کهـن اسـت کـه روایت هـاى شـفاهى فراوانـى د ارد  (نـک. مارزلـف، 1391: 139؛ 
آمد ه اسـت  نیـز  طوطى نامه هـا  د ر  و   (211 خمیـر،  بنـد ر  افسـانه هاى  از  افسـانه  هفتـاد  
(نـک. نخشـبى، 1372: 53؛ ثغـرى، 1385: 96؛ چهل طوطـى، 1345: د اسـتان هشـتم؛ 
چهل طوطـى، 1264ق.: 56؛ چهل طوطـى، بى تـا: 46). بن مایـۀ اصلـى ایـن د اسـتان، بـه 
افسـانۀ «مشـى و مشـیانه» یـا به عبارت بهتـر روایـت اسـکاند یناویایى آن، «اسـک و امبلا» 
پهلـو مى زنـد  کـه «خد ایان نخسـتین جفـت را از چوب ـ بـه کمک د و د رخت ـ مى سـازند  
و بعـد  همیـن خد ایـان بد ان هـا جـان مى بخشـند ». ایـن بن مایـه، بـه تصـورى عامیانـه 
بازمى گـرد د  کـه «زند گـى حیوانـى گاهـى از زند گـى گیاهـى ناشـى مى شـود ». بـه اعتقاد  
کریسـتن سـن، ایـن افسـانۀ اسـکاند یناویایى، «تحـت تأثیـر این بن مایـۀ عامیانه بـود ه که 
آن را د ر د اسـتان هاى هنـد ى مى یابیـم و همـان اسـت کـه از هنـد  بـه ایـران آمد ه اسـت» 

(کریسـتن سـن، 1393: 54-55).
ـ د اسـتان «سـه بـراد ر عاقـل» 61/4، تیـپ A 655 (شـتر گریختـه و نتیجه گیرى هاى 
زیرکانـه) و 655 (بـراد ران زیـرك)؛ مثـل «شـتر د یـد ى ند یـد ى» از ایـن د اسـتان مأخـوذ 
اسـت. ایـن د اسـتان د ر برخى روایت ها به سـعد ى نیز منتسـب شـد ه و انجـوى روایت هاى 
ایـن  از  روایتـى   .(397-406  :1395 انجـوى،  (نـک.  کرد ه اسـت  ثبـت  آن  از  متعـد د ى 
د اسـتان د ر هشت بهشـت (د هلـوى،1391: 187-171) و روایتى د ر جامع الحکایات نسـخۀ 
گنج بخـش پاکسـتان آمد ه اسـت (جامع الحکایـات،1391: 468-463). از قسـمت د وم آن 
هـم روایت هایـى وجـود  د ارد  کـه منسـوب به فرد وسـى و سـلطان محمـود  اسـت (انجوى، 

.(31-33  :1355
ـ د اسـتان «مـرد  د نیاد یـد ه» (71/4)، روایـت بد یعـى از تیـپ B 910 (پند هـاى مفید )؛ 

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

بخش د وم د اسـتان که روایتى از د اسـتان «برة ابن حاجب» اسـت بر آن عارض شد ه اسـت. 
د ر سـایر روایت هـاى کتبـى د اسـتان، ایـن بخـش وجـود  نـد ارد . قد یم تریـن روایت هـاى 
کتبـى آن د ر قصص الأنبیـاء نیشـابورى (نیشـابورى، 1386: 338-337) و قصص الأنبیـاء 
جویـرى (جویـرى، 1384: 205) آمد ه اسـت. باوجود ایـن، د اسـتان افتاد گـى و نواقصى د ارد  
کـه لازم بـود  ویراسـتار محتـرم بد ان اشـاره کند . روایت د یگـرى از این تیپ به نام د اسـتان 
«د وال پـا» (59/3) د ر جلـد  سـوم کتـاب آمـد ه کـه عناصـرى از تیـپ C 507 را نیـز همراه 

د ارد .
ـ از د اسـتان «شـیخ چغنـد ر» 77/4، روایتـى آشـفته از تیپ 1696 (پس چـه بگویم)، 
انجـوى، 1394: 80-67؛  نـک.  نمونـه  (بـراى  د ارد   وجـود   فراوانـى  شـفاهى  روایت هـاى 

توپوزقلـى میـرزا، 1390: 200).
ـ د اسـتان «مـاد ر چطـور سـر بچه هاى خود ش را مى بـرد » (121/4)، مطـاق تیپ 706 

(تهمـت: مـاد ر ظاهراً بچه هاى خود ش را مى کشـد .) اسـت.
ـ د اسـتان «ابوعلـى سـینا» (167/4) روایتـى متفاوت از د اسـتان «بوذرجمهـر» که د ر 

مقد مـۀ رمـوز حمـزه آمد ه اسـت (قصـۀ حمـزه، 1347: 1/ 16-23).
ـ د اسـتان «شـاه عبـاس و د ختـر گاوچـران» (181/4)، تیـپ B 888 (شـاه پیشـه اى 
یـاد  مى گیـرد )؛ کـه د ر جوامع الحکایـات (عوفـى، 1353: 86) و جامع الحکایـات (1390: 

آمد ه اسـت.  نیـز   (320-322

بـراى پرهیـز از اطالـۀ کلام، مابقـى افسـانه هاى ایـن گـروه، د ر جـد ول ذیـل معرفـى 
مى گـرد د :

نام تیپ
تیپ افسانه بر 
اساس فهرست 

جهانى
نام افسانه و شمارة صفحه بر اساس چاپ 

(شمارة جلد /شمارة صفحه)

سبزه على سبزه قبا B(49/1) 425د اماد ى که حیوان است

روایت اول: ناصر (63/1) روایت به زمان حال1539د هاتى زرنگ
روایت د وم: نیرنگ بد هکار (143/4)

B 333عمه گرگ است
روایت اول: نوژَل (69/1)

روایت د وم: بابافیروز (179/2)
روایت سوم: تیزى (159/4)

خاله مورچه (71/1)2029اقامۀ د عوا با خروس 
نگهبانى گور؛ وصال شاهزاد ه 

روایت اول: سه براد ر (79/1) روایتى مختصر530خانم ها
روایت د وم: سه براد ر (65/3)

قصه د ر د اخل قصۀ د یگر؛ کشف 
شاه عباس و حاتم B(89/1) 461اسرار

د استان آهوى شل (117/4)450براد ر کوچولو و خواهر کوچولو
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انگشتر سحرآمیز و حیوانات 
مد د کار +

سفرة حضرت سلیمان
انگشتر سحرآمیز و حیوانات 

مد د کار

+ 560
563
560

روایت اول: کتاب سحرآمیز (131/1)

روایت د وم: انگشتر شاه ماران (153/4)

1641رمال د روغى
روایت اول: منجم قلابى (143/1)2

روایت د وم: رمال باشى (252/2)
روایت اول: روباه د م برید ه (159/1)2032موش د مش را از د ست مى د هد 

روایت د وم: قصۀ پیرزن (121/3)

روایت اول: کشتى پرند ه A(163/1) 513رفقاى خارق العاد ه
روایت د وم: شیرزاد  (197/1)

روباه بهانه گیر A(189/1) 170مرغ حریص
روباه د ر سفر زیارت+

روباه د ر حالى که گرگ را به 
د ام مى اند ازد ، طعمه را به د ست 

مى آورد +
گرگ سبد بافى یاد  مى گیرد +
شیر د ر اثر جهید ن مى میرد 

+20 D
+35 B
+41 A
30 A

زیارت کربلا (191/1)

شهاد ت گرگ (195/1)62سگ پیش نماز
د استان کلاغ و کبوتر A(205/1) 56روباه و کبوتر

301خاطرات د نیاى زیرین

روایت اول: چهل گز ریش، چهل گز پا 
(215/1)

روایت د وم: ملک ابراهیم و نرّه د یو (87/2)
روایت سوم: ملک  خورشید  و شمع جاد ویى 

(165/2)
شرط بند ى (233/1)1351مسابقۀ سکوت 

روایت اول: کک و مگس (239/1)2022عزاد ارى نمونه
روایت د وم: کک به تنور (267/2)

د استان خیارقزى (117/2) 408نارنج و ترنج
د ختر چهل گیسو (125/2)780نى راز جنایت را فاش مى کند 

د ختر گل خند ه (137/2) 403گل خند ان
زن پرکار و حاجى طمع کار (199/2)459شاهزاد ه عاشق عروسک مى شود 

روایت اول: هفت براد ر هفت گل (225/2)451د ختر به د نبال براد رانش مى گرد د 
روایت د وم: نازاره خواهر هفت براد ر (83/4)

شاه باید  خد متکارى د ختر زیرك 
G 879را بکند 

روایت اول: شاه عباس و آرزوى یک د ختر 
(233/2)

روایت د وم: د ختر پینه چى و شاه عباس 
(241/2)

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

قس: شاه عباس و پسرش 1419E(237/2)معبر زیرزمینى
ماد ر ناد ان به د ید ن د ختران خود  

شالان و د الان C(261/2) 1681مى رود 

باران کوفته
طلا را براى روز تعطیل 

نگه د اشتن
1381 B
+1541

روایت اول: د استان خالۀ گرد ن د راز (247/2)
روایت د وم: د استان زن ساد ه لوح (257/2)

د ار و ند ار (45/3)461به د نبال بخت
مرد  یهود ى و د خترش B(50/3) 510خاکسترنشین

78جانوران به هم بسته
روایت اول: کلیچه (125/3)

روایت د وم: عمو روباه! خواب ببینى به خوشى 
(217/4)

د استان نصفه بد ن (163)550نصفه و براد ران حسود 
د استان د ختر شاه و محمود  کچل A(173/3) 465شاه حسود 
د اد  و بید اد  A (47/4) 1645رویاى گنج

د استان شاه عباس و سه د زد  C(109/4) 951شاه و د زد ان
د استان سزاى نیکى بد ى است (125/4) 155مار ناسپاس

د استان روباه و لاك پشت (127/4)1074مسابقه د و را  با تقلب برد ن

د استان حکومت اصفهان مبارك باشد  50شیر بیمار
 (129/4)

روباه و لک لک خود  را د عوت 
د استان روباه و کلاغ (135/4)60مى کنند 

د استان گرد یه A(147/4) 311  نمکى  و د یو
د استان نخود ى و پاد شاه (164/4)700نخود ى

تجد ید  حیات به کمک اشیاء 
د استان فاید ة آئینه A(173/4) 653سحرآمیز

F 735تقد یر، فقیر را ثروتمند  مى کند  

روایت اول: د استان حاجى و مرد  چاره گر 
(191/4)

روایت د وم: د استان شاه عباس و د ختر خارکن 
(201/4)

د استان بهلول و سرنوشت A(199/4) 934پیشگویى سه نوع مرگ؟!

ب) تعـد اد  کمـى از د اسـتان هاى ایـن مجموعـه برخلاف گـروه پیشـین، ارزش کمترى 
بـراى چـاپ د اشـته اند . برخـى از ایـن د اسـتان ها، روایت هایـى ناقـص یـا آشـفته یا بسـیار 
مختصـر از افسـانه هاى معـروف و طبقه بند ى شـد ه هسـتند  کـه اتفاقـاً گاهـى روایت هـاى 
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کامـل آن هـا نیـز د ر ایـن مجموعـه وجـود  د ارد . د راین زمینـه بهتـر بـود ، ویراسـتار محترم 
روایـت کامـل را ذکـر کـرد ه و اطلاعاتـى از روایت هـاى ناقـص یـا مختصـر و آشـفته د ر 

پانوشـت ارائـه مـى د اد . د ر اد امـه، بـه نمونه هایـى از ایـن د اسـتان ها اشـاره مى شـود .
ـ د اسـتان «د ختـر و آهـوى لنگ» (95/1) روایتى آشـفته از تیپ 450 (بـراد ر کوچولو 
و خواهـر کوچولـو)؛ روایـت کامل تـرى از این د اسـتان د ر جلـد  چهارم با عنوان آهوى شـل 

آمد ه است.  (117/4)
ـ د اسـتان «حاتـم طـى» (103/2) تیـپ B 461 (قصـه د ر د اخـل قصـۀ د یگـر؛ کشـف 
اسـرار)؛ روایـت د یگـرى از این د اسـتان را پیش  تـر معرفى کرد یم (د اسـتان «شـاه عباس و 
حاتـم» : 89/1). گرد آورنـد ه د ر پانویـس ایـن د اسـتان اذعـان کـرد ه که د و روایـت کامل از 
ایـن د اسـتان را د ر جلـد  اوّل و د وم آورد ه و ایـن د اسـتان ناقـص اسـت، امـا چـون «مقد مۀ 
ایـن بـا آن هـا متفـاوت بـود ه» د اسـتان مذکـور را آورد ه اسـت. د ر مجموعـۀ به چاپ رسـید ه 
تنهـا یـک روایـت د یگـر با عنوان «شـاه عبـاس و حاتم» د ر جلـد  اوّل آمد ه اسـت، اگرچه به 
نظـر نمى رسـد  کـه روایـت مورد نِظر گرد آورنـد ه، د اسـتان مذکور باشـد . گرد آورنـد ه د ربارة 
ایـن روایـت ذکـر کـرد ه کـه «مسـئلۀ ثـروت حاتـم از طریـق چنیـن زنـى بـا تفاوت هایى 
تابه حـال د ر هـر سـه منطقـه اى کـه کار کـرد ه ام، شـنید ه ام» (105/2) متأسـفانه روشـن 
نیسـت کـه گرد آورنـد ة ایـن د اسـتان کیسـت، روایت هـا کد امنـد  و مقصـود  از سـه منطقه 

کجاست! 
ـ د اسـتان «شـاه بهـرام» (125/1) روایتـى آشـفته از چند  تیـپ A 311 (نمکى و د یو) 
و 314 (کـرّه اسـب جاد ویـى) و A 832 (از د سـت د اد ن زن کـه از پریـان اسـت د رصـورت 

تمرّد ) اسـت.
ـ د اسـتان «گنجشـک بهانه گیـر» (209/1)، 2030 (د رمان با تهد یـد )، روایتى مختصر 

از د اسـتانى کامل تـر بـا همین نام اسـت کـه د ر جلد  چهارم نیز آمد ه اسـت (نـک. 87/4).
ـ د اسـتان «پسـر نازك د ل» (231/1) روایتى مختصر از د اسـتان «د رخت شـفابخش» 

است.  (187/1)
 302 B ـ د اسـتان «ملـک ابراهیم و پسـرش جهان تیغ» (105/3) ترکیبـى از تیپ هاى
(جـان تیـغ؛ حـرز جـان) و 314 (کرّه اسـب د ریایى)؛ ایـن روایت د ر چند  قسـمت افتاد گى 
د ارد . روایـت کامـل  آن د ر جلـد  د وم بـا عنـوان «د اسـتان ملـک ابراهیم و انگشـتر و عصاى 

مقد س» (55/2) آمد ه اسـت.
 1358 C ـ د اسـتان «تخـم گنـد م، نـان جـو» (37/4) روایتـى بسـیار آشـفته از تیـپ

(غـذاى مخصوص فاسـق) اسـت.
شـیر)؛  و  (خـر   103 C تیـپ  از  آشـفته  روایتـى   (43/4) مغـرور»  «خـر  د اسـتان  ـ 

221/1و153). (نـک.  شـد ه اند   معرفـى  پیش تـر  آن  کامـل  روایت هـاى 
ـ د اسـتان «شـیر و شـیرزاد » (185/4) روایتـى از تیپ 301 (خاطرات د نیـاى زیرین)؛ 
از ایـن د اسـتان سـه روایـت کامـل نیـز د ر همین مجموعـه آمد ه اسـت که پیش تـر معرفى 

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

شـد  (نـک. چهـل گـز ریـش، چهل گـز پـا: 215/1؛ ملـک ابراهیم و نـرّه د یـو: 87/2؛ ملک 
خورشـید  و شـمع جاد ویى 165/2).

مشخص شـد ه  تیپ هـاى  از  آشـفته  یـا  ناقـص  روایت هایـى  ذیـل،  د اسـتان هاى  ـ 
راه  از  B 976 (کشـف حقیقـت  بهانه گیـر» (1/213)، تیـپ  د اسـتان «نابینـاى  هسـتند : 
مشـاهد ه و تد قیـق)؛ د اسـتان «کار د یوهـا وارونـه اسـت» (245/1)، تیـپ 303 (بـراد ران 
تـوأم و نشـانۀ سرنوشـت) و تیـپ 301 (خاطـرات د نیـاى زیریـن)؛ د اسـتان «پسـرك و 
د ختـر پاد شـاه» (39/3)، تیپ هـاى 725 (بـا انجـام د اد ن وظایـف مشـکل بـه وصـال د ختر 
شـاه رسـید ن) و 945 (شـاهزاد ه خانـم را بـه حـرف آورد ن)؛ د اسـتان «بگیـر کـه زیـرى 
را کشـتم» (53/4)، تیـپ 1152 (مسـابقه بـا د یـو)؛ د اسـتان «زن خـوب» (59/4)، تیـپ 
883 A 726 (سـه بـراد ر کهن سـال)؛ د اسـتان «مـرد  ثروتمنـد  و قاضـى» (65/4)، تیـپ

(د ختـر بیگناهـى کـه به او تهمـت مى زنند )؛ د اسـتان «على پوسـتى» (113/4)، تیپ 986 
(مـرد  تنبـل)؛ د اسـتان «اسـب پاکوتـاه و صد تومـان» (175/4)، ترکیـب د و تیـپ 1532 
(صد ایـى از گـور) و 1654 (د زد ان د ر اتـاق مرد ه هـا)؛ د اسـتان «ملـک ابراهیـم و د ختـر 
جاد ویـى» (65/2) و د اسـتان «شـیخ د یوانـه و زن بى وفـا» (4/95) نیـز روایت هاى آشـفته 
و ناقـص هسـتند  کـه ویراسـتار محتـرم، خـود  بـه نواقص د اسـتان اخیر اشـاره کرد ه اسـت.

2. د یباچه و توضیحات کتاب
د ر آغـاز مجموعـه، پیشـگفتارى شـامل یاد د اشـت، د یباچـه، زند گى نامـه و مقد مـه چـاپ 
شـد ه اسـت کـه د ر اد امـه، بـه طـرح برخـى نـکات د ربـارة آن پرد اختـه مى شـود . البتـه 
ایـن پیشـگفتار د ر آغـاز هـر چهـار جلـد  مجموعه تکرار شـد ه کـه د ر چاپ کتـاب د وره اى، 

ضـرورى بـه نظـر نمى رسـد .
متأسـفانه مطالـب د یباچـه اى کـه ویراسـتار محتـرم بـر کتـاب نگاشـته اند ، ارتبـاط 
چند انـى بـا کتـاب نـد ارد . بهتـر بـود ، ایـن د یباچـه د ربـارة نکاتـى همچـون چگونگـى 
جمـع آورى افسـانه هاى ایـن کتـاب، میـزان اهمّیـت و ویژگى  هـاى ایـن افسـانه ها به طـور  
خـاص، د سـته بند ى افسـانه ها، معرفـى روایت هـاى بد یـع و مهـم و ... باشـد . بـراى نگارند ة 
ایـن سـطور روشـن نشـد  کـه هـد ف از مطالـب طرح شـد ه د ر د یباچـه چـه بود ه اسـت؛ 
نشـان د اد ن اهمّیـت قصه هـاى اد ب عامـه؟ ارتبـاط اد ب عامـه بـا اد ب رسـمى؟ بررسـى 
تاریـخ شـکل گیرى د اسـتان د ر ایـران و سـیر د اسـتان پرد ازى د ر اد بیـات رسـمى؟ بررسـى 
ویژگى هـاى زبانـى د اسـتان هاى اد ب عامـه و رسـمى؟ خاسـتگاه د اسـتان هاى عامـه؟ یـا 
تاریـخ پژوهـش د ر فولکلـور ایـران و اد ب عامـه؟ زیـرا د ر عیـن این که همۀ ایـن مطالب د ر 
د یباچـه مطـرح شـد ه، بـه هیچ یـک به طـور شایسـته پرد اختـه نشد ه اسـت. بخـش زیـاد ى 
از د یباچـه، د ربـارة د اسـتان هاى اد ب رسـمى اسـت کـه شایسـته بـود ، د ربارة د اسـتان ها و 
افسـانه هاى شـفاهى، یـا اهمّیت د اسـتان هاى منتشرشـد ه نوشـته مى شـد . حتـى هنگامى 
کـه از «قصه هـاى عامیانـه» صحبـت مى شـود ، ویژگى هـاى اد بـى، نـوع روایتگـرى و اصـل 
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خـود  د اسـتان مورد تِوجـه نیسـت و مطالبِ آمـد ه نیز با ابهامات و اشـتباهاتى همراه اسـت. 
بـراى نمونـه د ر د یباچـه آمد ه اسـت: «د اسـتان هاى عامیانـه همیشـه کارکـرد ى انـد رزى و 
تربیتـى ند ارنـد  و گاه، قصـه تنهـا براى قصه سـاخته مى شـود ، بى هیچ تعریف خویشـکارى 
اجتماعـى بـراى آن» (نفیسـى،1397: 17). د راین بـاره باید  گفت که د ر اد ب عامه، د اسـتان 
بـراى سـرگرمى و لـذت گفتـه مى شـود . نخسـتین انگیـزه و هد ف د اسـتان گزار، سـرگرمى 
و ایجـاد  هیجـان و شـگفتى د ر مخاطـب اسـت و حتـى اگـر اهـد اف فلسـفى و تربیتـى 
یـا اجتماعـى و تاریخـى وجـود  د اشـته باشـد ، د ر اولویت هـاى بعـد ى قـرار مى گیـرد . ایـن 
موضـوع د ر اد بیـات رسـمى کامـلا به عکـس اسـت و «د ر نوشـتن نثـر، همواره یـک مقصد  

غیرهنـرى و علمـى و عقلانـى انگیـزة نویسـند گان بود ه اسـت» (محجـوب، 1387: 50).
د ربـارة تعامـل اد بیـات رسـمى و اد بیـات عامـه آمد ه اسـت: «بسـیارى از د اسـتان هاى 
عامیانـه از اد بیـات رسـمى بن مایـه گرفته انـد » (نفیسـى،1397: 17). د رصورتى کـه ایـن 
د ر  ریشـه  کتبـى،  اد بیـات  متن هـاى  نخسـتین  کـه  به گونـه اى  اسـت،  به عکـس  نسـبت 
اد بیـات شـفاهى د اشـته اند . حتـى شـاهنامه با د و واسـطه، مأخوذ از اد بیات شـفاهى اسـت 

(خالقى مطلـق، 1386: سراسـر مقالـه).
ایـن  آمد ه اسـت: «قالـب  تمثیلـى»  عامیانـۀ  د ربـارة «د اسـتان هاى  د یگـر،  جایـى  د ر 
قصه ها بیشـتر نوشـتار و جز از آن شـعر اسـت» (نفیسـى،1397: 16). نگارند ة این سـطور، 
متوجـه مفهـوم جملـه نشـد . ممکـن اسـت، متـن د ر حروف چینـى د چـار افتاد گـى و یـا 

اشـتباهى شـد ه باشد .
د ربـارة آثـار به جاى ماند ه از اد بیات شـفاهى د ر اشـعار گذشـتگان آمد ه اسـت: «بخشـى 
را د ر د یوان هـاى شـاعران بزرگـى چون رود کى، فرد وسـى، نظامـى، عطّـار و مولانا مى توان 
پیـد ا کـرد » (همـان: 14). د ر این جـا چنـد  نکتـه مطـرح مى شـود ؛ از رود کى د یوانـى باقى 
نمانـد ه و حـد ود  هـزار بیـت پراکند ه د ر د سـت اسـت؛ مقصود  از د یوان فرد وسـى چیسـت؟ 
د یوان هـا به طـور خـاص معمـولاً شـامل قصاید  و غزلیـات و ... هسـتند ؛ اگر مقصـود ، کتاب 

شـعر به طـور عام باشـد ، مى تـوان این تلقى را د رسـت د انسـت.
گـرد آورى د اسـتان سـمک عیـار بـه زمـان غزنویان منسـوب شد ه اسـت (همـان: 14)؛ 
تألیـف سـمک عیـار کـه ریشـه د ر روزگارانـى بسـیار کهـن د ارد ، مطابـق نسـخۀ موجـود ، 
مربـوط بـه اواخـر قرن ششـم اسـت (نـک. خانلـرى، 1369: شـش ؛ صفـا، 1369: 2/990؛ 

محجـوب، 1387: 593).
از  طرطوسـى  یـا  طرسوسـى  «ابوطاهـر  آمد ه اسـت:  ابومسـلم نامه  معرفـى  د ر 
 .(14 (نفیسـى،1397:  آورد ه اسـت»  گـرد   را  آن  غزنویـان  زمـان  نامـور  قصه خوان هـاى 
اسـماعیلى د ر مقد مـۀ مفصلـى که بر ابومسـلم نامه نگاشته اسـت، طرسوسـى را د اسـتانگزار 
قـرن ششـم معرفـى کـرد ه و معروف تریـن روایـت ابومسـلم نامه را د ر حـد ود  د سـتِ کم نود  
د رصـد  نسـخه هاى موجود »، منسـوب بـه وى مى د اننـد  (اسـماعیلى،1380: 1/28). د ربارة 
د اراب نامـه نیـز آمد ه اسـت کـه: «د ر زمـان غزنویـان بـه د سـت ابوطاهـر طرسوسـى گـرد  

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

آمد ه است»(نفیسـى،1397: 14).. تحریـر اصلـى ایـن د اسـتان نیـز مربـوط بـه اواخـر قرن 
ششـم اسـت (نـک. صفـا، 1389 : شـانزد ه).

فیروزشـاه نامه «قصه اى» معرفى شـد ه که «از زمان غزنویان به د سـت ما رسید ه اسـت، 
امـا بى گمـان ریشـه د ر قصه هاى کهن باسـتان د ارد » (نفیسـى،1397: 14). فیروزشـاه نامه 
کـه به صـورت شـفاهى و سینه به سـینه د ر میـان مـرد م رایـج بـود ه، از د اسـتان گزارى بـه 
د اسـتان گزار د یگـر و سـرانجام، د ر قـرن نهم بـه مولانا بیغمى رسید ه اسـت. وى د اسـتان را 
بـراى محمـود  د فترخـوان (خوانند ة قصه هـا) املا کرد ه و او بـه تحریر د رآورد ه اسـت (صفا، 

1381: 768/2و769). 
د ربـارة اسـکند رنامه ها آمد ه اسـت کـه برخـى از آن هـا «هیـچ پیونـد ى بـا اسـکند ر 
این چنیـن  اسـکند رنامه ها  از  یـک  کـد ام  14و15).  (نفیسـى،1397:  ند ارنـد »  مقد ونـى 

هسـتند ؟
فـرج بعـد  از شـد ت «د اسـتانى بـه زبـان عربـى از زمـان مغـول» معرفـى شـد ه کـه از 
ترجمـۀ نخسـت آن به د سـت عوفـى «تنها چنـد  حکایـت د ر جوامع الحکایات ماند ه اسـت» 
و ترجمـۀ د وم «د و سـد ه پـس از آن به د سـت حسـن بن احمد  د هسـتانى» انجام شد ه اسـت 
(همـان: 15)؛ فـرج بعـد  از شـد ت، مجموعه د اسـتان اسـت، نـه د اسـتان. از این گذشـته، 
ایـن کتـاب مربـوط بـه قـرن چهـارم اسـت نـه د ورة مغـول. به طـور تقریبـى، سـه چهـارم 
از ترجمـۀ عوفـى از ایـن کتـاب، د ر جوامع الحکایـات نیـز آمد ه اسـت. ترجمـۀ د وم را نیـز 
حسین بن اسـعد  د هسـتانى سـى سـال پـس از عوفـى (651 و660ق) انجـام د اد ه و بـه 
عزالد ین بن طاهـر زنگـى فریومـد ى تقد یـم کرد ه اسـت (نـک: حاکمـى، بى تـا: د ه و سـیزد ه 

هفد ه). و 
و  سلک السـلوك  طوطى نامـه،  د اسـتانى  «بن مایـۀ  آمد ه اسـت:  نخشـبى  آثـار  د ربـارة 
افسـانۀ گلریـز نوشـتۀ ضیاءالد یـن نخشـبى از پارسـى گویان هند  د ر یک سـد ه پـس از این 
ترجمانـى شـد » (نفیسـى،1397: 15). ابتـد ا باید  پرسـید  آیا مقصـود  از «بن مایۀ د اسـتانى 
طوطى نامـه»، کتـاب طوطى نامـه اسـت؟ مقصـود  از «ترجمانـى بن مایـۀ د اسـتانى» آثـار 
نوشته شـد ه بـه د سـت نخشـبى چیسـت؟ آیـا بد ین مفهوم اسـت کـه نخشـبى طوطى نامه 
را نوشـته و اثـر او ترجمـه شد ه اسـت؟ لازم به ذکر اسـت کـه مجموعۀ روایى شوکه سـپتتى 
(suka-saptati) بـه معنـى هفتـاد  د اسـتان طوطـى اسـت کـه اصـل هنـد ى د ارد  و گویا 
د ر د ورة ساسـانى بـه پهلـوى برگرد انـد ه شد ه اسـت (تفضّلـى، 1393: 304). روایت هـاى 
مختلفـى از ایـن اثـر به زبان فارسـى وجـود  د ارد  که به نام هـاى چهل طوطـى، طوطى نامه و 
جواهرالأسـمار معروف اند . از شـوکه سـپتتى د و روایت به سنسـکریت باقى ماند ه که روایت 
مفصّـل آن د ر آغـاز قـرن هشـتم د و بـار د ر هنـد  به فارسـى برگـرد ان شد ه اسـت. برگرد ان 
اوّل را عماد بن محمد ثغـرى، (713 تـا 715 هــ) انجام د اد ه و چند  سـال بعد  (د ر سـال 730 
هــ)، ضیاءالد یـن نخشـبى بـا انشـایى بسـیار سـاد ه تر تحریـر تـازه اى از آن فراهـم مى کند 
(نـک. مجتبایـى و آریـا، 1372: چهـارد ه و بیسـت؛ آل احمـد ، 1385: سـى  و د و- سـى  و 
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هفـت)؛ سلک السـلوك نیـز اثـر د اسـتانى نیسـت بلکـه کتابـى عرفانى بـه زبان فارسـى د ر 
بیـان مراحـل و مراتـب سـلوك اسـت (مجتبایـى و آریـا، 1372: شـانزد ه).

د ربـارة حمزه نامـه آمد ه اسـت: «از زمـان تیموریـان د ر د ربـار علیشـیر نوایـى خوانـد ه 
مى شـد ه، امـا ریخـت نوشـتارى آن مربوط بـه د ورة صفویه اسـت». د ر اد امـۀ همین مطلب 
مجـد د اً حمزه نامـه را ازجملـه «قصه هـاى عامیانـه» برمى شـمرد  که بـا «بن مایـۀ مذهبى» 
د ر زمـان صفویـان پد ید ار مى شـود  (نفیسـى،1397: 15). حمزه نامـه د ر د ورة تیموریان نیز 
خوانـد ه مى شـد ه، امـا بـه اسـتناد  فخرالزمانـى د ر طراز الأخبـار کـه از منابع مورد  اسـتفاد ة 
نویسـند ة محتـرم نیـز بود ه اسـت (نک. همـان: 23)، د اسـتان «امیرحمزه» را براى سـلطان 
د اسـتان  همچنیـن  (فخرالزمانـى، 1392: 21-20)؛  مى خواند ه انـد   نیـز  غزنـوى  مسـعود  
ششـم از قصـۀ « امیرحمـزه» د ر نسـخه اى که ظاهـراً د ر حد ود  قـرن هفتـم د ر ماوراءالنهر 

کتابـت شـد ه، موجود  اسـت (محجـوب، 1387: 848).
بختیارنامـه «د اسـتانى عامیانـه» از زمـان مغـول معرفـى مى شـود  کـه محمـد  د قایقى 
مـروزى آن را بـه نـگارش د رآورد ه اسـت (نفیسـى،1397: 15). بختیارنامـه کـه کهن تریـن 
نسـخۀ موجـود  آن، روایتـى مصنوع و متکلّف تحریر د قایقى مروزى اسـت، ریشـه د ر د وران 
پیـش از اسـلام د ارد  و د ر سـد ه هاى آغازیـن پـس از اسـلام، همچـون کتاب هـاى کلیلـه 
و د منـه، سـند باد نامه و... از پهلـوى بـه عربـى و بعد هـا بـه فارسـى برگرد انـد ه شد ه اسـت 

(صفـا، 1345: 5-6).
هزارویک شـب و سـند باد نامه را «قصه هـاى عامیانـۀ نوشـتارى» معرفـى مى کنـد  کـه 
«از زمـان صفویـه گاه زبـان اد بـى مى یابنـد » (نفیسـى،1397: 23). چنان کـه مى د انیـم، 
هزار و یک شـب را عبد اللطّیـف طسـوجى د ر سـال 1261ه.ق. د ر زمـان قاجـار (اوخـر د ورة 
محمد شـاه و اوایـل د ورة ناصرالد ین شـاه) بـه زبان فارسـى ترجمه کـرد . سـند باد نامه را نیز 
چنان کـه خـود  نویسـند ه پیش تر اشـاره کرد ه اسـت (نـک. همـان: 14)، فنـاروزى د ر زمان 
سـامانیان به فارسـى د رى برگرد ان کرد . از روى این ترجمه که امروز د ر د سـت نیسـت، د و 
تحریـر منثـور و منظـوم باقـى ماند ه اسـت: تحریر منثـور متعلق بـه محمد بن علـى ظهیرى 
سـمرقند ى، از کاتبـان بـزرگ ایرانـى د ر قـرن ششـم و صاحب د یوان انشـاى قلـج طمغاج 
خـان اسـت کـه سـند باد نامه را از روى ترجمـۀ سـاد ة فنـاروزى بـا نثـرى فنـى و مصنـوع، 
آراسـته و بـه پاد شـاه تقد یـم کرد ه اسـت. تحریـر منظـوم، سـرود ة عضـد  یزد ى، شـاعر قرن 
هشـتم، معاصـر شاه شـجاع و حافـظ اسـت که به شـاه محمد  بهمنى پیشـکش شـد ه اسـت 

(کمال الد ینـى، 1392:بیست-بیسـت و سـه- بیسـت و شـش).
د ر این کتاب آمد ه اسـت: «بن مایۀ قصۀ حسـین کرد  شبسـترى جنگ و کشـمکش هاى 
د ولـت و مـرد م اسـت» (نفیسـى،1397: 15). صحیـح آن اسـت که  حسـین کرد ، د اسـتان 

کشـمکش پهلوانـان د ولـت صفویه بـا ازبـکان و د ر برخى موارد  عثمانیان اسـت.
د ر جایـى از د یباچـه آمد ه اسـت: «روى آورى بـه زبـان و فرهنـگ عامـه و گـرد آورى و 
نگاهـد ارى آن از سـد ه هاى پیـش بـراى مورخـان و جغرافى شناسـان مطـرح بود ه اسـت. 

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

چنان کـه د ر متـن جغرافیایـى الفهرسـت ابن ند یـم و یـا د ر متن هـاى تاریخـى یعقوبـى 
مى شـود »  د یـد ه  د راین بـاره  گزارش هایـى  ازاین د سـت،  متن هایـى  د یگـر  و  مسـعود ى  و 
(همـان: 24). د رحالى کـه نـه ابـن ند یـم جغرافى شـناس اسـت و نـه کتاب الفهرسـت متن 
جغرافیایـى! ابن ند یـم، کتاب شـناس، فهرسـت نگار و محقّـق بغـد اد ى اسـت و معروف تریـن 
اثـر او یعنـى الفهرسـت، متـن کتاب شناسـى و «فهرسـتى اسـت از تمـام کتاب هـاى امـم 
از عـرب و عجـم کـه د ر رشـته هاى گوناگـون علمـى، بـه زبـان و خـط عربى موجـود  بود »

(ابن ند یم، 3/1).
د ربـارة رسـتم نامه بـه نقـل از محجـوب آمد ه اسـت: «د اسـتانى اد بى اسـت که سـبکى 
عامیانـه یافتـه» اسـت (نفیسـى،1397: 23). بـه نظر مى رسـد ، این جمله د چار ابهام اسـت 
و مقصـود  ویراسـتار محتـرم، به د رسـتى از آن د ریافـت نمى شـود ؛ ضمـن این کـه محجـوب 
هنـگام بحـث د ربـارة معیارهـاى تفکیـک اد ب عامـه از اد ب رسـمى مى نویسـد : «بعضى از 
شـاهکارهاى اد بـى ایـران تحریرى عامیانـه د ارد ؛ مانند  رسـتم نامه که تحریرى اسـت منثور 
از سرگذشـت رسـتم د ر شـاهنامه» (محجوب، 1387: 127-126). د رواقع، رسـتم نامه نام 
د یگـرى بـراى برخـى طومارهـاى نقالى اسـت؛ بد ین سـبب که بخـش اصلى طومار، شـامل 

مى شد ه است.  رسـتم  د اسـتان 
د ر جایـى از د یباچـه د ربـارة تغییـر و تحوّلاتـى کـه پـس از ورود  عرب هـا، همـراه بـا 
نهضـت اد بـى سـامانیان د ر انـواع اد بـى ایجاد  شـد ، آمد ه اسـت: «اد ب رسـمى و د ربارى د ر 
عیـن  این کـه از ارزش هـاى زبانـى و اند یشـگى بهره منـد  بـود ، ازآن جایى کـه د ر د سـترس 
همـگان نبـود  و بازتاب اند یشـۀ شـمارى انـد ك از مرد مـان بود ، نمى توانسـت به بسـند گى 
نمایانگـر د رون مایـۀ فکـرى پیـش از خـود  باشـد . پـس بـا گـذر زمـان، زبانـى د شـوار و پر 
از آرایه هـاى اد بـى یافـت کـه لفّاظـى د ر آن، بـر د رون مایـه مى چربیـد  و تصنّـع، آن را 
این کـه  نخسـت  (نفیسـى،1397: 19).  مى سـاخت»  د ور  مرد مـان  زبـان  از  بیش از پیـش 
مشـخص نیسـت منظور ویراسـتار محتـرم از «اد ب رسـمى و د ربـارى»، اد بیـات مربوط به 
د ورة سـامانیان اسـت یا پس از آن. د یگر این که باید  پرسـید  آیا شـاهنامه، خسـر و شـیرین 

یـا منظومه هـاى پهلوانـى، جزو اد ب رسـمى نیسـتند ؟
ازسـویى د یگر چنـد  صفحـه بعـد ، د ربـارة همیـن «نویسـند گان د ربارى»  آمد ه اسـت که 
اکثـراً «بازمانـد گان خاند ان هـاى بـزرگ ایرانـى پیـش از اسـلام» بـود ه، «تنها وارثـان اد ب 
و د انـش د ورة باسـتان بود نـد  و حتـى سـنّت د یوانـى و نامه نـگارى د ربـارى رو بـه  رشـد  و 
شـکوفایى سـد ه هاى نخسـت و سـپس تر را رقـم زد نـد . ایـن طبقه تنهـا راویان افسـانه ها و 
سـنت هاى کهـن بود نـد  و ...» (همـان: 21). ایـن د و حکـم با یکد یگـر متناقـض مى نمایند  
و البتـه، ممکـن اسـت کلىّ گویـى د راین زمینـه باعـث ابهـام شـد ه باشـد . شـاید  ویراسـتار 

محتـرم مقصـود  د یگـرى د اشـته اند  کـه نگارند ة ایـن سـطور د ریافت نکرد ه اسـت.
د ر اد امـۀ مطلـب پیشـین، د ربـارة اد بیـات د اسـتانى عاشـقانه آمد ه اسـت، ازآنجایى کـه 
«باورهـاى د ینـى بـا بـروز ایـن گونـه همسـو نبـود ، پـس بـه ناچـار مى بایسـت د رون مایـۀ 
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فکـرى پیشـین پیراسـته و یـا د گرگـون مى شـد  و جامـه اى د یگر مى پوشـید  که ایـن خود ، 
سـبب گـم و یـا فراموش شـد ن اد بیـات د اسـتانى د ورة میانـه و از آن پیش تـر، باسـتان 
شـد » (همـان: 19). کـد ام د اسـتان هاى د ورة میانـه و باسـتان به طـور مشـخص فرامـوش 
شـد ند ؟ د اسـتان «زریـاد رس و اد اتیـس» د اسـتانى از زمـان باسـتان اسـت کـه بـا عنـوان 
د اسـتان «گشتاسـب و کتایـون» بـه خد اینامه هـا و پـس از آن، بـه شـاهنامه منتقـل شـد  
(نـک. تفضلـى، 1393: 19-18)؛ د اسـتان هایى چـون «زال و رود ابـه»، «بیـژن و منیـژه»، 
«ویـس و رامیـن» و «خسـرو  و شـیرین» همـه د اسـتان هایى از د ورة باسـتان یـا میانه اند . 
ازاین گذشـته، بخش مهمّى از اد ب د اسـتانى ما به ویژه د ر اد ب عامه، د اسـتان هاى عاشـقانه 
اسـت کـه نمونه هـاى زیـاد ى د ارد ؛ بـراى مثـال مى تـوان بـه جامع الحکایات هـا اشـاره کرد  
کـه بخـش قابل توجهـى از آن هـا د اسـتان هاى عاشـقانه اند  (نـک. جامع الحکایـات، 1390؛ 

(1391 جامع الحکایـات، 
نوشـته اند : «د و عامـل رواج اد بیـات عـرب و سـپس تر حملـۀ مغـول کـه سـوزاند ن آثار 
اد بـى باقیمانـد ه را د ر پى د اشـت، میان سـد ه هاى پنجم تا هفتم سـبب شـد ، ساد ه نویسـى 
جـاى خـود  را بـه ایجـاز و ایهـام و پیچید ه نـگارى بد هـد  تـا بـا ایـن روش، نویسـند ه بتواند  
د ر لایه هـاى زیریـن متـن، اند یشـه هاى پنهـان خـود  را آشـکار کنـد . همچنین ازد یگر سـو 
موسـیقى سرکوب شـد ه د ر ایـن سـد ه ها راه خود  را د ر موسـیقى شـعر و نثـر آهنگین یافت 
کـه ایـن امـر، خـود  از د یگـر سـبب هاى د ورشـد ن از ساد ه نویسـى و بیـان راویانۀ د اسـتانى 

شد  » (نفیسـى،1397: 22).).
نخسـت این کـه رواج اد بیات عرب که ویراسـتار محتـرم آن را از عوامل «پیچید ه نگارى» 
برمى شـمرد ، د ر سـد ه هاى آغازیـن نیـز وجود  د اشـت، امّا چرا زبـان آثار اد بـى د ر این قرون 
سـاد ه اسـت؟ (د ربـارة بررسـى عوامـل تحـوّلات نثـر فارسـى و تأثیـر آن بر اد بیات رسـمى 
و شـفاهى، د ر سـد ه هاى پنجـم تـا هفتـم بنگریـد  بـه: بهـار، بى تـا: 237بـه بعـد ؛ محبتى، 

1379: 349بـه بعد ). 
چـه  موسـیقى  ممنوع شـد ن  و  شـد   ممنـوع  د وره اى  چـه  د ر  موسـیقى  این کـه  د وم 
ارتباطـى مى توانـد  بـا آهنگین شـد ن نثر و موسـیقى شـعر د اشـته باشـد ؟ صرفِ نظـر از نوع 
تحلیـل ویراسـتار محتـرم، د ربـارة سـرکوب موسـیقى بایـد  گفـت کـه همـواره د ر تاریـخ 
ایـران از گذشـته تاکنـون د ر نقـاط مختلـف ایران، د اسـتان گویى بـه همراه موسـیقى رایج 
بود ه اسـت کـه ازجمله مى تـوان به بخشـى ها و د وتارنوازهاى جنوب خراسـان، عاشـیق هاى 
آذربایجـان، د ف نوازهـاى بند رعبـاس، بیت خوان هـاى کـرد  و پهلوان هـاى بلوچ اشـاره کرد .
سـوم این کـه بـه نظر مى رسـد ، ویراسـتار محتـرم د ر این مطلب بیشـتر بـه ویژگى هاى 
سـبکى و زبانـى متـون نثـر فارسـى توجـه د اشـته اند ، امّـا د ر اد امـه، مـوارد  مذکـور را از 

«عوامـل گوناگونـى روش هـاى د اسـتان پرد ازى» برمى شـمرند  (نفیسـى،1397: 22).
ورود   بـا  و  صفویـه  د ورة  «از  نوشـته اند :  ایـران  فولکلـور  د ر  پژوهـش  تاریـخ  د ربـارة 
گرد شـگران، مورخـان و مستشـاران نظامـى، توجـه غربى هـا بـه پژوهـش د ربـارة زبـان و 

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

فرهنـگ ایرانـى برانگیختـه شـد ... امّـا به سـبب ناچیرگى و کمبـود  شـناخت ژرف فرهنگى 
و زبانـى پـر از کاسـتى و کـژى اسـت». سـپس بـه صـاد ق هد ایـت اشـاره مى کنـد  کـه بـه 
گـرد آورى «گنجینه هـاى زبانـى و فرهنگى» ایران پرد اخت و «روش او به د سـت شـاد روان 

انجـوى و اسـتاد  محجـوب پـى گرفته شـد » (همـان: 24).
د ر این بـاره بایـد  گفـت کـه اگرچه از میـان ایرانیان پیـش از همه صـاد ق هد ایت اقد ام 
بـه گـرد آورى فرهنـگ مـرد م کرد ، امّـا نخسـتین بار اروپاییـان به گـرد آورى فولکلـور ایران 
پرد اختنـد  و نمى تـوان کارهـاى پژوهشـگران و ایران شناسـان غربـى چـون ژوکوفسـکى، 
لوریمرهـا، کریسـتن سـن، هانـرى ماسـه و ... را ناد ید ه گرفـت. از میان پژوهشـگران ایرانى 
نیـز همزمـان بـا هد ایـت، کوهى کرمانـى و پس از آن، پژوهشـگرانى چـون صبحى مهتد ى 
و امیرقلـى امینـى بـه گـرد آورى و چـاپ د اسـتان ها و اشـعار شـفاهى پرد اختنـد . افـزون 
بـر ایـن، انجـوى و محجـوب د ر د و حـوزة متفـاوت کار کرد نـد  و کار محجـوب، اد امـۀ کار 
هد ایـت نیسـت! او بـه گـرد آورى بـه مفهـوم اخـص نپرد اخـت. محجـوب از سـال 1337 با 
انتشـار مقاله هـاى پیاپـى د ر ماهنامـۀ سـخن، به معرفـى د اسـتان هاى اد ب عامـه پرد اخت 
و سـپس، متـن امیـر ارسـلان نامـد ار را تصحیـح کـرد . اهمّیـت کار محجـوب، شناسـاند ن 

«فصـل گمشـد ه اى از اد بیـات فارسـى، به تاریـخ اد بیات» بـود  (متینـى، 1372: 2). 
از «د کتـر بهـرام فره وشـى، د کتـر خانلـرى و د کتـر صـاد ق کیـا» به عنـوان «نخسـتین 
شـد ه،  یـاد   د انشـمند ان  د رصورتى کـه  (نفیسـى،1397: 34)..  مى کنـد   یـاد   پیشـگامان» 
نخسـتین پیشـگامان راه گـرد آورى فرهنـگ و اد ب عامـه نیسـتند . البتـه ایـن تأکیـد  نافى 

زحمـات طاقت فرسـا و ایران د وسـتانۀ ایـن بزرگـواران نیسـت.
د ر بخشـى از د یباچـۀ کتـاب آمد ه اسـت کـه افسـانه هاى ایـن چهـار جلـد  را سـه نفـر 
(محمد رضـا نظـرى، محمد  برقعـى و محمد على شـاکرى یکتا) جمـع آورى کرد ه اند  (همان: 
25). نکتـه اى کـه پیش از هرچیز به ذهن مى رسـد ، مسـئلۀ حقوق مؤلف اسـت. متأسـفانه 
نـام سـه پژوهشـگر محلى که کار اصلـى را انجام د اد ه انـد ، بر روى جلد  نیامد ه اسـت. اگرچه 
ایـن پـروژه زیـر نظـر فره وشـى انجام شـد ه، اما زحمت گـرد آورى د اسـتان ها بـر د وش این 

سـه تـن بود ه اسـت و بهتـر بـود ، نـام آن ها زیـر نام فره وشـى ذکر مى شـد .
افـزون بـر ایـن، مقد مـه اى بـه قلـم محمد رضـا نظـرى د ر آغـاز مجموعـه آمد ه اسـت 
کـه احتمـالاً مقد مـه اى اسـت کـه ایشـان بـر افسـانه هایى کـه خـود  گـرد آورى کرد ه انـد ، 
نوشـته اند . تاریـخ مقد مـه نیـز ارد یبهشـت 54-53 د رج شد ه اسـت. به هـر روى، ایـن مقد مه 
د ر آغـاز جلد هـا به گونـه اى اسـت کـه گویـى همـۀ افسـانه هاى ایـن مجموعـه را ایشـان 

جمـع آورى کرد ه انـد . 
ازاین گذشـته، حـوزة کار پژوهشـگران نام بـرد ه روشـن نیسـت و مشـخص نیسـت کـه 
کـد ام یـک از ایـن افسـانه ها را کد ام پژوهشـگر جمـع آورى کرد ه اسـت. حتـى د ر جلد  د وم 
نـام راوى د اسـتان ها نیز ثبت نشـد ه و ویراسـتار محترم توضیحـى نیز د ر این بـاره ند اد ه اند . 
د رحالى کـه د ر ایـن پـروژه، هـر پژوهشـگر موظّـف بود ه اسـت، نـام راوى و محـل زند گى را 
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بنابـر اصـل امانـت د ارى ثبـت کنـد . د اسـتان هاى هـر پژوهشـگر نیـز چنان کـه ذکـر شـد ،
یکتـا). شـاکرى  بـا  (مصاحبـه  مى شد ه اسـت  تحویـل  تفکیک شـد ه  و  منظـم  به صـورت 

د ر جلـد  د وم، د ر یکـى از پانوشـت ها بـه نـام محمـد  برقعى اشـاره شـد ه و به نظر مى رسـد  
کـه د اسـتان هاى این جلـد  گرد آورى ایشـان باشـد  (114/2). نگارند ه طى گفتگـو با جناب 
آقـاى محمد علـى شـاکرى یکتـا موفـق شـد ، بـه حـوزة پژوهـش و لیسـت د اسـتان هایى 
کـه ایشـان جمـع آورى کرد ه انـد ، د سـت یابـد ؛ حوزة پژوهشـى ایشـان د ر لرسـتان شـامل 
خرم آبـاد ، کوهد شـت، معمـولان، جلوگیـر و روسـتاهاى اطـراف آن هـا بود ه اسـت. البتـه 
ایشـان مأموریـت گـرد آورى افسـانه د ر قـم را نیز بر عهد ه د اشته اسـت. از د اسـتان هاى این 
مجموعـه نیـز د اسـتان هاى جلـد  سـوم را ایشـان جمـع آورى کرد ه انـد . راوى د اسـتان هاى 
انـد از» (53/3)،  د جلـه  د ر  و  مى کـن  نیکـى  د ختـرش» (39/3)، «تـو  و  یهـود ى  «مـرد  
«د وسـتى» (57/3)، «د وال پـا» (59/3) و «سـه بـراد ر» (65/3)، د ر لیسـت گرد آورنـد ه، 

روح االله اسـد ى و د ر کتـاب، مشـهد ى على اکبـر پنـاه نگاشـته شد ه اسـت.
د ربـارة گـرد آورى و راویـان د اسـتان هاى مجموعـه آمد ه اسـت: «گرد آورنـد ه د ر بیشـتر 
قصه هـا، قصه گویـان جـوان و یـا حتـى نوجـوان را گزید ه اسـت. شـاید  انگیـزه اش چیرگى 
قصه گـو بـه زبـان معیـار بود ه اسـت؛ سـپس قصه هـا را به زبان د سـت و پا شکسـتۀ پارسـى 
معیـار گوینـد ه ضبـط کـرد ه، بـر کاغـذ آورد ه اسـت، امـا همان گونـه کـه مى د انیـم د ر کار 
گـرد آورى زبـان، گویـش و فرهنگ عامه باید  به سـراغ کهن سـالگان رفت؛ چه د ر بسـیارى 
نکته هـا قصه گـوى نوجـوان ازآنجاکـه بـه د اسـتان چیـره نیسـت یـا بنـا بـه خواسـت و 
آرزوهـاى خـود ش سـاختار د اسـتان را بـر هم مى زنـد  و یا بـه د اسـتان پرد ازى و خیال بافى 
مى پـرد ازد . د سـتاورد  این روش گم شـد ن سـاختار کهن د اسـتان اسـت»  (نفیسـى،1397: 

25و26). د ربـارة ایـن مطلـب بایـد  بـه چنـد  نکته اشـاره کرد :
نخسـت این کـه از چهـار جلـد  کتاب، تنهـا جلد  اول و چهـارم اطّلاعات سـنى از راویان 
بـه د سـت مى د هـد ؛ جلـد  د وم فاقـد  نـام راوى اسـت و د ر جلد  سـوم، تنها سـن یـک راوى 
بـه نـام محمـود  سـگ وند  (70 سـاله) (97/3) مشـخص شد ه اسـت. بنابرایـن، نمى تـوان 
به راحتـى د ر این بـاره نظـر د اد . د یگـر این که به گفتۀ شـاکرى یکتـا، یکـى از گرد آورند گان 
ایـن د اسـتان ها، هنـگام گـرد آورى افسـانه ها بـه لحـاظ زبانـى تأکیـد ى بـر سـن راویـان 
نبود ه اسـت؛ زیـرا اساسـاً راویان کهن سـال نیـز به زبـان معیار مسـلط بود ه اند . اتفاقـاً تأکید  
ایشـان (کـه گرد آورند ة د اسـتان هاى جلد  سـوم هسـتند .) نیز بـر انتخاب راویان کهن سـال 
بـود ه و تاجایى کـه به یـاد  د ارنـد ، راویـان ایشـان همـه کهن سـال بود ه انـد ؛ اگرچـه راویـان 
جـوان و حتـى نوجـوان آن مناطـق را نیـز د ر نقـل د اسـتان ها بسـیار ماهر ارزیابـى کرد ند  

(مصاحبـه با شـاکرى یکتا).
بررسـى د قیـق سـن راویـان د ر جلد هـاى اوّل و چهـارم نیـز صحت گفته هاى شـاکرى 
یکتـا را تأییـد  مى کنـد . برخـلاف آنچـه ویراسـتار محتـرم نوشـته اند ، «بیشـتر قصه هـا را» 
افـراد  میان سـال بـه بـالا نقـل کرد ه انـد . به طـور د قیـق 24 د اسـتان را اشـخاص بـالاى 40 

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

سـال؛ 55 د اسـتان را اشـخاص 20 سـاله تـا 39 سـاله؛ 32 د اسـتان را اشـخاص 10 تـا 
19سـاله و 5 د اسـتان را اشـخاص زیـر د ه سـال نقـل کرد ه انـد . معیـار ایـن تقسـیم بند ى، 
وضعیت فرهنگى و اجتماعى 50  سـال پیش روسـتاها و جامعۀ عشـایرى اسـت. مى د انیم 
کـه د ر آن سـال ها شـخص 20 سـاله قـد رت نگهـد ارى خانـواد ه را د اشـت و نمى توانیـم 
همـان معیـارى را کـه بـراى «جـوان» و «نوجوان» شـهرى امـروزى د ر نظـر مى گیریم، به 

جامعـۀ روسـتایى و عشـایرى 50 سـال پیـش نیـز تعمیـم د هیم. 
افـزون بـر ایـن، اگر هـد ف از جمع آورى افسـانه، پژوهـش پیرامون زبان باشـد ، موضوع 
مهمـى اسـت؛ زیـرا تلفظ هـاى قد یمـى و واژه هـاى کهـن را از زبـان راویـان کهن سـال 
مى تـوان د ریافـت کـرد ، امـا هنگام جمع آورى افسـانه ها، د ربـارة راوى اعم از جـوان و پیر و 
کـود ك و زن و مـرد ، هیـچ اولویتـى وجـود  نـد ارد  و همه، ازنظـر قصه گویى ارزش یکسـانى 
د ارنـد . د ر همیـن مجموعـه، نمونـۀ بسـیار زیبایـى از روایـت یـک راوى هجد ه سـاله مؤید  

ایـن مطلب اسـت (نـک. 173/1-179، د اسـتان مـرغ کرك).
شد ه اسـت.  اشـاره  د اسـتان ها  زبانـى  اهمّیـت  بـه  همه جـا  د یباچـه  د ر  بد ین ترتیـب، 
د رصورتى کـه اهمّیـت ایـن د اسـتان ها به لحاظ زبانى بسـیار کمتـر از اهمّیت قصه شناسـى 
آن هاسـت، زیـرا د اسـتان ها بـه زبـان معیـار ضبـط شـد ه اند . افـزون بـر همـۀ ایـن مـوارد ، 
قرارد اشـتن راویـان د ر سـنین مختلـف از مزایـا و نـکات مثبـت کار گرد آورنـد گان اسـت. 
د ر راسـتاى همیـن مطلـب، بـه کار بـرد ن «ى و یـاى وحـد ه همزمـان، کاربـرد  صفـت و 
ضمیـر اشـارة نزد یـک به جـاى د ور، بـراى نمونـه کاربـرد  امشـب به جـاى آن شـب و...» از 
مصاد یـق عد م تسـلط گویشـوران به زبـان معیار تلقى شد ه اسـت (نفیسـى،1397: 26).؛ امّا 
همان طـور کـه مى د انیـم، چنیـن مـوارد ى مثل «امشـب» به جاى «آن شـب» و «د یشـب» 
حتـى د ر متـون مکتـوب هم کاربـرد  د ارد  و «یک» و «یـاى» نکره نیز د ر بسـیارى از متون 

و شـعرها تکـرار شد ه اسـت.
از مجمـوع د یباچـه، بخـش کمـى بـه ویژگى هـاى روایـى کتـاب اختصـاص یافتـه و 
متأسـفانه د ر همیـن شـرح مختصـر نیـز اشـتباهاتى راه یافته اسـت. د ر ایـن بخـش د ربارة 
روایت هـاى مهـم افسـانه هاى چاپ شـد ه د ر کتـاب، صحبتـى به میـان نیامد ه اسـت. د ربارة 
روایت هـاى متفـاوت یـک افسـانه نیز چنیـن آمد ه اسـت: «برخى د اسـتان ها د ر بسـیارى از 
عناصرشـان ماننـد  هسـتند  و تنهـا چنـد  تفاوت سـاختارى کوچـک و یا بیان ویـژة قصه گو، 
سـویۀ تمایـز آن هاسـت کـه به سـبب همیـن تفاوت هـا د رخـور توجه انـد » (همـان: 27). 
بد ین ترتیـب، د رحقیقـت روایت هـاى متفـاوت یـک افسـانه، افسـانه هاى متفـاوت قلمـد اد  

شد ه اسـت. 
د ربـارة ویژگـى د اسـتان ها نیـز آمد ه اسـت: «این د اسـتان ها، د اسـتان هایى اسـت که با 
پاره  هـاى سـازند ة متمایـز، د ر د سـته بند ى جهانـى د اسـتان هاى مارزلـف قـرار نمى گیرنـد . 
ایـن تمایـز حتـى گاه د ر شـیوة بیانـى د اسـتان نیـز د ید نـى اسـت. بـراى نمونـه، قصه هاى 
عامیانـه همـاره بـا مقد مـه اى چـون: «یکـى بـود ، یکـى نبـود » و یـا «روزى بـود ، روزگارى 



35085

 ۶ ʋēĈĻـــــــــɛ ،ĹĿđ ĵĈـــĘ
۱۳۹۸ ʀĈȲــــــــــــــــــــــــėȷĈȻ

بـود » آغـاز مى شـوند  و گاه د ر میانـۀ د اسـتان ، جملـۀ «هرکـه بند ة خد اسـت بگه یـا خد ا» 
را قصه گـو واگویـه مى کنـد . ایـن ویژگـى د ر قصه هاى لرسـتان د یـد ه نمى شـود . همچنین، 
عبـارت پایانـى د اسـتان هاى عامیانـه «قصـۀ ما به سـر رسـید ، کلاغـه به خانه اش نرسـید » 
اسـت کـه د ر ایـن قصه هـا کاربـرد  ند ارند . اما عبـارت د یگرى کـه هماره د ر پایـان قصه هاى 
عاشـقانه کاربـرد  د ارد ، عبـارت «انشـاءاالله همان طـور کـه آن هـا بـه مراد  د لشـان رسـید ند ، 

شـما هـم برسـید »، د ر پایـان برخـى از قصه هـا د ید ه مى شـود » (همـان: 27).
د اسـتان ها  جهانـى  د سـته بند ى  این کـه  نخسـت  گفـت:  بایـد   مطلـب  ایـن  د ربـارة 
چنان کـه د ر بخـش پیـش گفته شـد ، مربـوط به مارزلـف نیسـت؛ مارزلف قصه هـاى ایرانى 

را بـر اسـاس فهرسـت آرنه/تامپسـون طبقه بنـد ى و کد گـذارى کرد ه اسـت.
د وم این کـه د ر تمـام د نیـا برخـى از د اسـتان هاى اد ب عامـه بـا فهرسـت تامپسـون 
تطابـق د ارنـد  و برخـى خیـر. نمى تـوان ایـن موضـوع را یـک ویژگـى برشـمرد ، امّـا ازقضـا 
بررسـى نه چنـد ان د قیـق ایـن افسـانه ها (چنان کـه د ر بخـش پیشـین ذکـر شـد )، نشـان 
مى د هـد  کـه اکثـر قریب به اتفـاق ایـن د اسـتان ها د ر د سـته بند ى جهانـى آرنه/تامپسـون 

قـرار مى گیرنـد .
سـوم این کـه عبارت هـاى آغازیـن، میانى و پایانـى قصه هـاى ایرانى، «هماره» یکسـان 
نبـود ه و بسیاربسـیار متنوع انـد . (د راین زمینـه نـک. مارزلـف، 1391: 41-39). اتفاقـاً د ر 
آغـاز یکـى از د اسـتان هاى همیـن مجموعـه، نمونـه اى از عبارت هـاى آغازیـن آمـد ه کـه 
گـواه ایـن موضـوع اسـت: «امّـا براد ر سـنگ ملامت مـى زد  و مى آمـد ، نالۀ قمـرى و چهچه 
بلبـل گـوش فلـک را کـر مى کـرد » (199/2). د ر اد امـه بـه تعـد اد ى از عبـارات کلیشـه اى 
آغازیـن، میانـى و پایانـى این د اسـتان ها اشـاره مى کنیم. عبـارات آغازین: «یکـى بود ، یکى 
نبـود ، د ر زمان هـاى قد یـم...» (81/1)؛ «یکـى بـود ،  یکـى نبـود ، غیـر از خد ا کسـى نبود » 
(251/2)؛ «د ر روزگارهـاى قد یـم» (153/2)؛ «د ر یـک زمـان خیلـى د ور» (147/3)؛ «د ر 
زمـان قد یـم» (143/3؛ 53/1و47؛ 191/4و108)؛ «خیلى سـابق، شـاید  سـى ـ چهل هزار 

سـال پیـش» (127/3)؛ «مى گوینـد » (71/1).
عبارت هاى میانى چون: «خلاصه» (194/2و 188و160و103و55)؛ «از کجا بشـنوید » 
(175/1)؛ «بشنو از آن طرف» یا «از آن طرف بشنو» (101/2و44و120و216و140و126) 
یـا «بشـنوید » (43/2) و «بشـنو کـه» (188/2و41)؛ «این هـا را ول کـن» (81/3)؛ «چنـد  

کلمـه از پاد شـاه چین بشـنو» (114/3)؛ «این را بگذاریـم و برویم» (151/3).
و عبـارات پایانـى: «رفتیـم بـالا آرد  بـود ، آمد یم د امن خمیـر بود ؛ قصۀ مـا همین بود » 
(265/2)؛ «ایـن د سـتم پـر و آن د سـتم پر و هرچـى گفتم همـش د روغ» (167/3)؛ «قصۀ 
مـا هم به سـر رسـید /تمام مى شـود » (124/3و103و43و38)؛ «این هم قصۀ حسـن سـقا» 
(88/3)؛ «قصـۀ مـا خـلاص شـد » (51/3)؛ «چنان کـه محمـود  بـه مقصد  رسـید ، آن هایى 
کـه مثـل محمود نـد ، بـه مقصد  برسـند  و مثـل آن هایى که بـراى محمود  نقشـه چید ند ، به 
چـاه بـلا سـرنگون شـوند » (185/3) و «چنان کـه د شـمنان ملـک ابراهیم بـه د رك رفتند ، 
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

د شـمنان تمـام د وسـتان بـه د رك برونـد » (53/2) و عبـارت «به خوبى و خوشـى/خرمى با 
هـم زند گـى کرد نـد » کـه د ر بسـیارى از د اسـتان هاى ایـن مجموعـه د ید ه مى شـود  (براى 

نمونـه، نـک. 124/1؛ 260/2 و 255 و 244 و 229 و 240 و 203 و.....؛ 180/4).
نکتـۀ د یگـر این کـه نمى تـوان بـا ایـن قطعیّـت د ربـارة ایـن موضـوع نظـر د اد ؛ اى بسـا 
از  د یگـر  برخـى  کـه  همان طـور  کرد ه باشـند .  ویرایـش  را  قصه هـا  گرد آورنـد گان،  کـه 
گرد آورنـد گان ایـن کار را انجـام د اد ه انـد ، ماننـد  میهن د وسـت کـه عبـارت «یکـى بـود ، 
یکـى نبـود » را د ر آغـاز قصه هـا نمـى آورد . کمااین کـه د ر قصه هـاى د یگرى که از لرسـتان 

جمـع آورى کرد ه  انـد ، ایـن ویژگـى د یـد ه مى شـود . 
د ر پانوشـت برخى د اسـتان ها نیز نکات مبهم و گاه نواقص، اشـتباهات یا آشفتگى هایى 

وجـود  د ارد  که به آن پرد اخته مى شـود :
د ر پانوشـت برخـى افسـانه ها، از گرد آورنـد گان د اسـتان ها یاد د اشـت هایى آمد ه اسـت 
کـه متأسـفانه بـا نمونـۀ چاپـى منطبق نیسـت. احتمـالاً ترتیب د اسـتان ها هنـگام چاپ به 
هـم خورد ه اسـت. ایـن موضـوع از نکاتـى د ریافـت مى شـود  کـه د ر جلد هـاى مختلـف، د ر 
پانوشـت مطـرح شد ه اسـت. بهتـر بـود  ویراسـتار محتـرم هنـگام چـاپ، چنیـن نمونه هایى 
را یکد سـت مى کرد نـد . بـراى مثـال د ر جلـد  د وم (85/2) گرد آورنـد ه از د اسـتانى بـه نـام 
«محمـود  و کـرّة د یـوزاد » نـام مى بـرد  کـه د ر جلـد  اوّل آورد ه و تطابـق د اسـتان مذکور را 
بـا روایت هـاى د یگـر د ر پاورقـى توضیـح د اد ه اسـت، اما نـه د ر جلـد  اوّل و نـه د ر جلد هاى 
د یگـر چنیـن د اسـتانى و چنیـن توضیحاتى د ید ه نمى شـود . اگرچـه د ر همیـن پاورقى نیز 
توضیحاتـى د ربـارة روایـت حاضـر (ملـک ابراهیم و کـرّة بحـرى) آورد ه و به نـکات جالب و 
تفاوت هـاى آن بـا روایت هـاى د یگـر کـه برخـى نیـز ناقص اند ، اشـاره کرد ه اسـت. د ر جایى 
د یگـر، گرد آورنـد ه توضیـح د اد ه که «این د اسـتان با د اسـتان قبلى هـرد و د اراى یک زمینه 
هسـتند ...» (219/2)، امـا مقصـود  د و د اسـتان قبل تر اسـت. د ر پانوشـتى د یگـر گرد آورند ه 
اشـاره مى کنـد  کـه «ایـن د اسـتان بـا د اسـتان قبلـى مشـترك اسـت...» (247/2)، امـا 
روایـت مذکـور، چنـد  صفحـه بعـد  یعنـى د ر صفحـۀ 257 آمد ه اسـت. به همین ترتیـب، گاه 
توضیحاتـى تکـرارى و غیرضرورى د ر پانوشـت ها د ید ه مى شـود  که گویـى از گرد آورند گان 
مختلـف اسـت؛ بـراى مثال د ر جایـى میوة «زالزالک» د ر چهار سـطر معرفى شـد ه (94/4) 
کـه بخشـى از توضیحـات، مربوط بـه گرد آورند ه و بخشـى از آن، از فرهنگ معیـن و ظاهراً 
توضیحـات ویراسـتار محتـرم اسـت، اما بـار د یگـر د ر همـان جلـد  (149/4)، «زالزالک» با 
اند کـى تفـاوت و شـاید  از زبـان گرد آورنـد ه اى د یگر شـرح مى شـود  و توضیحات ویراسـتار 
(از فرهنـگ معیـن) نیـز د ر این جـا تکـرار شد ه اسـت. ضمـن این کـه «زالزالـک» پیـش از 
ایـن د اسـتانى د یگـر نیز بـود  (85/4) و اگر قـرار بود  ویراسـتار محترم توضیحـى د ربارة آن 
بد هـد ، بهتـر بـود  هـرد و پانویس را یکد سـت کـرد ه و د ر اولین جا مـى آورد . اگرچـه به نظر 

مى رسـد  کـه اساسـاً «زالزالـک» نیـاز به معرفى ند اشـته باشـد .
ایـن موضـوع د ربـارة گیـاه «تولـه» یا پنیرك نیـز تکرار مى شـود . د ر جلـد  اول، یک بار 



35087

 ۶ ʋēĈĻـــــــــɛ ،ĹĿđ ĵĈـــĘ
۱۳۹۸ ʀĈȲــــــــــــــــــــــــėȷĈȻ

توضیحـات گرد آورنـد ه د ربـارة ایـن گیـاه (201/1) و د ر جلد  چهـارم، توضیحـات متفاوتى 
ظاهـراً از گرد آورنـد ه اى د یگـر آمد ه اسـت؛ د ر اد امه نیز ظاهراً ویراسـتار محتـرم توضیحاتى 
افزود ه انـد  کـه د ربـارة خـواص د رمانـى و شـکل ظاهـرى گیـاه اسـت (93/4). د ر هیچ یـک 
از ایـن توضیحـات بـه نـام د یگـر ایـن گیاه، پنیـرك که نامى آشـنا بـراى مخاطبان اسـت، 

نشد ه است. اشـاره اى 
برخـى از پانوشـت ها نشـانگر د ریافـت ناد رسـت از متـن د اسـتان اسـت؛ د ر د اسـتان 
خواجه معـروف (193/2)، وزیـر خواجه معـروف را فریـب مى د هـد  و انگشـتر جاد ویـى را 
از او مى گیـرد . سـپس، از غـلامِ انگشـتر مى خواهـد  کـه خواجـه را ببرد  و پشـت کـوه قاف 
بینـد ازد  تـا زنِ او را تصاحـب کنـد ، امـا زن خواجـه نیـز بـا زیرکـى، وزیر را فریـب مى د هد  
و انگشـتر را صاحـب مى شـود . سـپس، از غـلامِ انگشـتر مى خواهـد  کـه وزیر را پشـت کوه 
قـاف اند اختـه و خواجه معـروف را بیـاورد . د ر این قسـمت د اسـتان آمد ه اسـت: «غلام رفت 
و وزیـر را اند اخـت پشـت کـوه قاف و خواجـه را آورد . د ختر گفت: اى خانه خـراب! چرا این 
کار را کـرد ى؟ وزیـر عاشـق مـن بود . خواجه گفـت اى بابا من چه مى د انسـتم؟» (197/2). 
ویراسـتار محتـرم د ر پانوشـت توضیـح د اد ه انـد  که: «خـود  د ختر از غولِ انگشـتر خواسـته 
بـود ، پـس اعتـراض معنى نـد ارد » (همـان). د رصورتى که اعتـراض د ختر بـه خواجه معروف 
اسـت کـه چـرا راز انگشـتر را بـه وزیـر که چشـم طمـع بـه وى د اشـته، گفته اسـت! اد امۀ 

جملـه نیـز کـه خواجه پاسـخ مى د هـد ، مؤیـد  این مطلب اسـت. 
د ر د اسـتانى د یگـر آمد ه اسـت کـه «وزیـر و وکیـل رفتند  پهلـوى او (گل انـد ام که حالا 
بـه پاد شـاهى رسید ه اسـت) و گفتنـد : مى خواهى د ختـر سـلطان را عقد  کنیم؟» ویراسـتار 
محتـرم نوشـته اند : «یحتمـل گل انـد ام بـراى آسـیب ند ید ن، خـود ش را بـه چهـرة یک مرد  
د رآورد ه بـود  و ایـن بخـش از د اسـتان افتاد ه اسـت» (86/3)، امـا هیـچ بخشـى از د اسـتان 
نیفتـاد ه اسـت؛ زیـرا کمـى پیش تـر، راوى مى گویـد  کـه گل انـد ام پـس از بیهوش کـرد ن 
چهـل د زد ى کـه قصـد  تصاحـب او را د اشـتند ، «لباس هـاى سـرکرد ة چهل نفر را پوشـید  و 

فرار کـرد » (84/3).
د ر برخـى مـوارد  نیـز ویراسـتار محتـرم د ر پانوشـت توضیحاتـى د اد ه  کـه بـه نظـر 
مى رسـد ، نیـازى بـه آن نبود ه اسـت؛ بـراى نمونـه د ر متـن آمد ه اسـت: «مرد  رفـت، د رخت 
را قطـع کـرد . یـک پرنـد ه از بـالاى آن پـرواز مى کنـد ». ویراسـتار توضیـح مى د هـد  کـه 
«ناسـازوارى زمـان فعل هـا برخاسـته از کوشـش راوى براى حضـور فعّال د ر روند  د اسـتان 
اسـت» (163/1)؛ حال آن کـه «ناسـازوارى افعـال» د ر گفتـار، امـرى عـاد ى اسـت. د ر متن 
یکـى از د اسـتان ها نیـز آمد ه اسـت: «پاد شـاه بـه رحمـت خـد ا مـى رود . امـروز کـه او را 
د فـن مى کننـد ، پسـر کوچکـش مـى رود  و شمشـیر شاه عباسـى پـد رش را برمـى د ارد  و 
یـک سـنگرى د رسـت مى کنـد  و تـوى آن مى نشـیند ». ویراسـتار محتـرم د ر پانوشـت، 
د ر توضیـح «امـروز» مى نویسـد : «کاربـرد  امـروز بـه جـاى آن روز» (65/3). حال آن کـه 
ایـن نمونـۀ کاربـرد  جملـه بسـیار رایـج اسـت. گاه بـراى زمـان گذشـته و گاهى نیـز براى 

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

زمـان آینـد ه بـه کار مـى رود  (نیـز نـک. 42/1؛ 96/4). همچنیـن مى تـوان بـه ایـن مـوارد 
اشـاره کـرد : توضیحـات غیرضـرورى د ربـارة «روز مبـاد ا» (روز نبـاد ا یـا مبـاد ا یعنـى روز 
سـختى!) (174/1)، توضیـح شـش سـطرى د ربـارة واژة «د هـل» و معنى کـرد ن واژة «توله 
سـگ» (بچـۀ سـگ و جانـور!) (202/1)، معنـى کـرد ن واژة «جَلـد » (بـه معنـى چابـک)، 
«مجمعـه» (73/2)، «د کتـر» (242/1)، «هـى» (215/1)، «قمقمه» (ظـرف آب و مایعات) 
(97/4) و د ر مـوارد ى نیـز واژه هایـى را کـه به نظر مى رسـد  نیاز به شـرح د ارنـد ، چون واژة 

«مکینـه» (105/3) یـا «شاه نشـین» (71/2) مسـکوت گذاشته اسـت.
کلمـات محلـى بـا ترد یـد  و احتمـال معنـى شـد ه اند . بهتر بود  ویراسـتار محتـرم معنى 
واژه هـاى محلـى را از پژوهشـگران لـر و به ویـژه خرم آبـاد ى مى پرسـید ند . بـراى نمونـه بـه 

چند  واژه اشـاره مى شـود :
د سـت ور: احتمـالاً د سـتمزد  (252/1). لاپخیـن: لانجیـن ـ ظـرف سـفالى خمیـرى؟ 
(177/1). غـوات: معنـى واژه روشـن نیسـت (149/1). الـه اى:  معنـى واژه روشـن نشـد  
(131/2). تالبـه: مفهـوم ایـن واژه مشـخص نیسـت، شـاید  اشـتباه تایپـى باشـد  (67/2). 
کپوکچـى (227/1): کچـى بـه معنـاى عمـه اسـت. خلاصـۀ ایـن کلمـات ایـن اسـت کـه 
عمـه شـیر کـف کـرد ه (گرد آورنـد ه)؛ گمـان مـى رود  گرد آورند ه معنـى واژة کپو را د رسـت 

د رنیافتـه، چـون د ر لـرى امـروز بـه معنـاى سـر و صـورت و آد م فربـه بـه کار مـى رود .

نتیجه گیرى
مجموعـۀ د اسـتان هاى عامیانـۀ لرسـتان، روایت هایـى ارزشـمند  از افسـانه هاى فرهنـگ 
ایران زمیـن اسـت و صـرف چـاپ این افسـانه ها بـراى بهره منـد ى پژوهشـگران و نیز حفظ 
میـراث فرهنگـى و اد بـى اهمّیتـى بسـیار د ارد . ازاین رو باید  سپاسـگزار مرکـز د ایرة المعارف 
بـزرگ اسـلامى و ویراسـتار محتـرم کتاب بود . بـا وجود  این د ر چاپ د اسـتان ها اشـکالاتى 
وجـود  د ارد . بـه سـبب اینکـه افسـانه پژوهى امـروزه بـه صـورت یـک د انـش تخصصـى 
د رآمـد ه و تعاریـف و تقسـیم بند ى هاى مشـخصى بـراى آن ارائـه شـد ه اسـت، بهتـر اسـت 
د اسـتان هاى ایـن کتـاب، د سـت کـم بـر اسـاس فهرسـت جهانـى آرنه/تامپسـون معرفى و 
طبقه بنـد ى شـود . نکتـۀ د یگـر اینکـه اهمیـت این د اسـتان ها به لحـاظ زبانى بسـیار کمتر 
از اهمّیـت قصه شناسـى آن هاسـت؛ امـا د ر د یباچـه بیشـتر بـه اهمّیـت زبانـى د اسـتان ها 
پرد اختـه شـد ه و مطالـب بیـان شـد ه نیز ارتبـاط چند انى بـا افسـانه پژوهى نـد ارد . نگارند ه 
امیـد وار اسـت کـه مرکـز د ایرة المعارف بزرگ اسـلامى و ویراسـتار محتـرم د ر تجد ید  چاپ 

ایـن کتـاب، بازنگرى هایـى اساسـى صـورت د هند .

پى نوشت
۱. چون نفیسى د ر مقد مه اشاره کرد ه است که مسئولیت سرویراستارى این مجموعه را به عهد ه د اشته ، د ر 

مقاله از این تعبیر براى اشاره به ایشان استفاد ه مى شود .
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۲. این د استان د ر عجایب المخلوقات نیز آمد ه است (طوسى، 1382: 468).
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همـکارى نشـر قطـره، معیـن و انجمن ایران شناسـى فرانسـه.

انجـوى شـیرازى، سید ابوالقاسـم (1395). تمثیـل و مثـل؛ قصه هـاى ایرانـى5. پژوهش سـید احمد  
وکیلیـان (چ چهـارم). ویراسـت جد ید . تهـران: امیرکبیر.

ـــــــــــــــــــــ (1355). مرد م و فرد وسى. تهران: سروش.
ــــــــــــــــــــــ(1393). گل بـه صنوبـر چـه کـرد ؟ پژوهـش سـید احمد  وکیلیـان. تهـران: 

میرکبیر. ا
ــــــــــــــــــــــ (1394) عروسـک سـنگ صبـور؛ قصه هـاى ایرانـى4، پژوهـش سـید احمد  

وکیلیـان (چ د وم). ویراسـت جد یـد . تهـران: امیرکبیـر.
بهار، محمد تقى (بى تا). سبک شناسى. تهران: چاپخانۀ خود کار.

بهارلـو، عباس (1396). سـینماى مرد م شناسـى د ر د انشـنامۀ فرهنگ مرد م ایـران. ج پنجم. تهران: 
مرکـز د ائرة المعارف بزرگ اسـلامى.

پزشـکیان، محسـن (1383). قصه هـاى مـرد م کازرون، به کوشـش عبد النبى سـلامى. تهران: نشـر 
کازرونیه

تاکه هـارا، شـین و احمـد  وکیلیـان (1396). افسـانه هاى ایرانـى بـه روایـت د یـروز و امـروز. تهران: 
ثالث.

تسـکین شـیرازى، یعقوب بن مسـعود  (1382). فلک نازنامه، به کوشـش سـید على آل د اوود . تهران: 
توس.

تفضّلـى، احمـد  (1393). تاریـخ اد بیـات ایران پیش از اسـلام. به کوشـش ژاله آمـوزگار (چ هفتم). 
تهران: سـخن.

ثغـرى، عماد بن محمـد  (1385). طوطى نامـه (جواهرالأسـمار)، بـه اهتمـام شـمس الد ین  آل احمـد ، 
تهـران: فرد وس.

جامع الحکایـات، نسـخۀ کتابخانـۀ آسـتان قـد س رضـوى (1390). بـه کوشـش پـگاه خد یـش و 
محمـد  جعفـرى قنواتـى. تهـران: مازیـار.

جعفـرى  محمـد   نسـخۀ کتابخانـۀ گنج بخـش پاکسـتان (1391). بـه کوشـش  جامع الحکایـات، 
قنواتـى. تهـران: قطـره.

جعفرى قنواتى، محمد  (1384). روایت هاى شفاهى هزار و یک شب. تهران: علم.
ـــــــــــــــــــــــ (1386). قصه هـا و افسـانه هایى از گوشـه و کنـار ایـران، تهـران. اد ارة کل 

پژوهش هـاى راد یـو.

گنجینه اى از فرهنگ ایران زمین
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

جویرى، مولانان محمد  (1384). قصص الأنبیاء. (چ د هم). تهران: اسلامیه.
چهل طوطى (حکایت شیرین عبارت چهل طوطى). بى تا. به ارزش سه ریال.

چهل طوطى (1345). مطبعۀ نهضت شرق.
چهل طوطـى (1393). از کتـاب اد بیـات مکتب خانـه اى ایـران. سـه جلـد ى. ذوالفقـارى، حسـن و 

محبوبـه حیـد رى تهران: چشـمه .
چهل طوطى (1926) به د ستور لوند یاس بوگد انف. به قلم سید محمد  فاروق حسینى. پاریس.

چهل طوطى (1264ق). چاپ سنگى. کاتب: عباد االله فقیر،87 صفحه.
حاکمـى، اسـماعیل (بى تـا). مقد مـه بـر ترجمـۀ فرج بعـد  از شـد ت اثر حسین بن اسـعد  د هسـتانى. 

تهـران: بنیاد  فرهنـگ ایران. 
خالقى مطلق، جلال (1386). «از شاهنامه تا خد اینامه»، نامه ى ایران باستان، سال هفتم، شماره 

1و2، صص 119-3.
خانلـرى، پرویـز (1369). مقد مـۀ مصحّـح بر سـمک عیار اثـر فرامرزبن خـد اد اد  ارجانـى (چ پنجم). 

آگاه. تهران: 
د اسـتان هاى عامیانـۀ لرسـتان (1397). زیـر نظر بهرام فره وشـى. به کوشـش ناد ره نفیسـى. تهران: 

مرکـز د ایرة المعارف بزرگ اسـلامى.
د ریاى اسـمار (1997م). ترجمۀ کتاسـرت سـاگر، ترجمه از سنسـکریت: مصطفى خالق د اد عباسـى. 
تصحیـح تاراچنـد  و سید امیرحسـن عابـد ى. د هلـى نو: د انشـگاه اسـلامى علیگـره: رایزنـى فرهنگى 

جمهورى اسـلامى ایـران. مرکز تحقیقات فارسـى.
د و روایـت از سـلیم جواهـرى (1387). بـه همـراه د و مقاله از اولریـش مارزلف و مـارگارت میلز. به 

کوشـش محمد  جعفـرى قنواتى. تهـران: مازیار.
د هخد ا، على اکبر (1352). امثال و حکم. تهران: امیرکبیر.

د هلـوى، امیرخسـرو (1391). هشت بهشـت، تصحیـح حسـن ذوالفقـارى و پرویـز ارسـطو. تهـران: 
. چشمه

رازى، ابوالفتـوح (1381). روض الجنـان و روح الجنـان فـى تفسـیر القـرآن. به تصحیـح محمد جعفر 
یاحقـى و محمد مهـد ى ناصح. مشـهد : آسـتان قـد س رضوى.

سازگار، ژیلا (1356). کارنامه اى از راد یو و تلوزیون ملىّ ایران. تهران: سروش.
سلیمى، هاشم (1390). چیروك؛ افسانه ها و قصه هاى کرد ى. تهران: آنا.

شـاد روى منش، محمـد  (1394). «ابن حاجـب د ر اشـاره اى د اسـتانى». مجلـۀ اد ب فارسـى. پاییز و 
زمسـتان 1394. سـال پنجم. شـمارة 2، شـمارة پیاپى 16. ص. ص 135-148.

شـیخ بهایـى، بهاءالد یـن محمـد  (بى تا). کلیات آثار شـیخ بهایى، به کوشـش غلامحسـین جواهرى. 
تهران: کتاب فروشـى محمود ى.

صفـا، ذبیـح االله (1389). مقد مـۀ مصحّـح بـر د اراب نامـه، ابوطاهـر طرسوسـى (چ چهـارم). تهـران: 
و  فرهنگى. علمـى 

ــــــــــــ (1381). یاد د اشت مصحح بر د اراب نامه  اثر مولانا محمد  بیغمى. تهران: علمى و  فرهنگى.
ــــــــــــ (1369). تاریخ اد بیات د ر ایران. ج 2. (چ د هم). تهران: فرد وس.
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اثـر  (بختیارنامـه)  سـرورالمفراح  فـى  راحـة الارواح  بـر  مصحـح  مقد مـه   (1345) ـــــــــــــ 
تهـران. د انشـگاه  تهـران:  مـروزى.  د قایقـى  شـمس الد ین 

طوسـى، محمد بن محمود بن احمـد  (1382). عجایب المخلوقـات. بـه اهتمـام منوچهـر سـتود ه (چ 
د وم). تهـران: علمـى و فرهنگى.

عطار، فرید الد ین (1384). الهى نامه. به کوشش فؤاد  روحانى. تهران: زوّار.
عوفـى، سـد ید الد ین محمـد  (1353). جوامع الحکایـات. جلـد  اول از قسـم سـوم. بـه اهتمـام بانـو 

مصفـا: بنیـاد  فرهنـگ ایران.
عیوقى (1362). ورقه و گلشاه. به اهتمام ذبیح االله صفا (چ د وم). تهران: فرد وس.

فخرالزمانـى قزوینـى، عبد النبـى (1392). طرازالأخبـار، تصحیـح سـید کمال حاج سـید جواد ى. بـا 
همـکارى حسـین یاسـینى. تهـران: فرهنگسـتان هنر جمهـورى اسـلامى ایران.

فرد وسى، ابوالقاسم (1393). شاهنامه. پیرایش جلال خالقى مطلق. تهران: سخن.
قاضى، ابوالفضل (1379). آورد ه اند  که...؛ مجموعۀ د استان هاى کهن ایرانى. تهران: فروزان روز.

قصۀ حمزه (حمزه نامه) (1347). به کوشش جعفر شعار. تهران: د انشگاه تهران.
قصه هـاى مشـد ى گلین خانـم (1395). گـرد آورد ة ل.پ. الول سـاتن. ویرایش اولریش مارتسـولف. 

آذر امیرحسـینى نیتهامـر و سـید  احمد  وکیلیان (چ د هم). تهـران: مرکز.
کریسـتن سـن، آرتور (1393). نخسـتین انسـان، نخسـتین شـهریار. ترجمـۀ ژاله آمـوزگار و احمد  

تفضلـى، تهران: چشـمه.
سـمرقند ى.  ظهیـرى  اثـر  سـند باد نامه  بـر  مصحـح  مقد مـۀ   .(1392) محمد باقـر  کمال الد ینـى، 

تهـران: میـراث مکتـوب.
جهانـد ارى کیـکاووس  ترجمـۀ  ایرانـى.  قصه هـاى  طبقه بنـد ى   .(1391) اولریـش  مارزلـف، 

(چ سوم). تهران: سروش.
متینـى، جـلال (1372). «او فصل گم شـد ه اى را به تاریخ اد بیات ایران افزود ». مجلۀ  ایران شناسـى.

سال پنجم، شمارة 1، ص .ص1-4.
مجتبائى، فتح االله و غلامعلى آریا (1372). مقد مۀ مصحح بر طوطى نامه. تهران: منوچهرى.

محبتى، مهد ى (1379). سیمرغ د ر جستجوى قاف. تهران: سخن.
محجـوب، محمد جعفـر (1387).  اد بیات عامیانۀ ایران، به کوشـش حسـن ذوالفقـارى. (چ چهارم). 

چشمه. تهران: 
مصاحبۀ تلفنى نگارند ه با شاکرى یکتا، چهارشنبه.

میهن د وسـت، محسـن (1380). اوسـنه هاى خـواب و د رنگـى تحلیلـى و نظـرى د ر آن هـا، تهـران: 
مرکز.

ناد رى، افشین (1383). نمونه هایى از قصه هاى مرد م ایران. تهران: قصه.
نخشـبى، ضیـاء (1372). طوطى نامـه. بـه اهتمـام فتـح االله مجتبائـى و غلامعلـى آریـا. تهـران: 

منوچهـرى.
نظامى، الیاس بن یوسف (1390). هفت پیکر، به کوشش سعید  حمید یان (چ د هم). تهران: قطره.

نفیسـى، نـاد ره (1397). د یباچـۀ مصحح بر د اسـتان هاى عامیانۀ لرسـتان. زیر نظر بهرام فره وشـى. 
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

تهران: مرکـز د ایرة المعارف بزرگ اسـلامى.
نیشـابورى، ابواسـحاق ابراهیم بن منصوربن خلـف (1386). قصص الأنبیـاء؛ د اسـتان هاى پیغامبـران، بـه 

اهتمـام حبیب یغمایـى، تهـران: علمى فرهنگى.  
وکیلیـان، سـید احمد  (1379). قصه هـاى مـرد م. پژوهشـگران پژوهشـکد ة مرد م شناسـى. تهـران: 

مرکز.
هزارویک شب (1386). ترجمۀ عبد اللطیف طسوجى. تهران: جامى.

هفتـاد  افسـانه از افسـانه هاى بنـد ر خمیر(هرمـزگان) (1389). تألیف سـید  عبد الجلیل قتالى، نشـر 
ایلاف.


